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3. Pièces de rechange pour le chauffe-sauna électrique Vienna D 
 

 

           Illustration 12   Vue éclatée du chauffe-sauna 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
             Tableau 5  Pièces de rechange pour le chauffe-sauna Vienna D 

 
 

Pièce Référence Nom du produit 
Vienna 
450 D 

Vienna 
600 D 

Vienna 
800 D 

1 SP4071002 Grille de base 1 1 1 

2 SP7712000 Serre-câble  NKWA 1 1 1 1 

3 SP7812550 
Connecteur du réseau 
électrique  NLWD 1-1 

1 1 1 

4 SP4316222 
Élément chauffant   

SEPC 63 / 230V 1500W 
3 - - 

4 SP4316221 
Élément chauffant  

 SEPC 64 / 230V 2000W 
- 3 - 

4 SP4316220 
Élément chauffant  

 SEPC 65 / 230V 2670W 
- - 3 

5 SP7513002 Vis Philips M5 x 10 3 3 3 
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Instructions pour la protection de l’environnement 
 
Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour le recyclage 
des appareils électriques et électroniques. 
 
Le symbole apposé sur le produit, la notice d’utilisation ou l’emballage l’indique. 
 
Les matières peuvent être recyclées conformément à leur marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en utilisant  
différemment un vieil équipement, vous contribuez considérablement à la protection de l’environnement. Attention : ce produit  
doit être déposé au centre de recyclage sans pierres et sans parement en stéatite. 

Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le centre de recyclage. 
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1. ADVERTENCIAS 

 

1.1. Comprobaciones antes de usar la sauna 
 

1. Compruebe que la sala de sauna es adecuada para su uso. 
2. Compruebe que la puerta y la ventana están cerradas. 
3. Compruebe que el calentador de sauna está lleno de piedras que cumplan las  

recomendaciones del fabricante, que las resistencias están cubiertas de piedras y que 
las piedras están apiladas con separación entre sí. 

 
NOTA!  no se permite el uso de piedras de cerámica. 

  El interruptor principal está marcado en la caja del contactor con una etiqueta 0 - 1 o en   
  el interruptor. 
 

1.2. Sala de sauna 
 
Las paredes y el techo de la sala de sauna deben estar térmicamente bien aislados. Todas 
las superficies que acumulen el calor, como las superficies con baldosas o enlucido, deben 
estar aisladas. Se recomienda utilizar un revestimiento de paneles de madera en el interior de 
la sala de sauna.  Tenga en cuenta que, si hay elementos que acumulen calor en la sala de 
sauna (como piedras decorativas, cristal, etc.), estos podrían prolongar el tiempo de 
precalentamiento, incluso si la sauna está bien aislada. Véase la página 6, apartado 2.7. 
 

 

1.3. Información para los usuario 
 
Este aparato no puede ser utilizado por niños menores de ocho años, por personas con 
facultades físicas, sensoriales o mentales reducidas o por personas que carezcan de 
experiencia y conocimientos respecto a su funcionamiento, a no ser que hayan recibido 
instrucciones sobre el uso seguro del dispositivo y sobre los riesgos que implica. No debe 
permitirse a los niños jugar con el aparato, así como limpiar o realizar el mantenimiento 
del mismo sin supervisión (7.12 EN 60335-1:2012). 

. 

1.4. Funcionamiento de los controles de sauna 
 

Consulte las instrucciones específicas para el funcionamiento del panel de control. 

Si desea obtener más información sobre cómo disfrutar de un baño en la sauna, visite 
nuestro sitio web : www.Sauna360.com 

Recoloque las piedras de la sauna por lo menos una vez al año y cambie las piedras 
gastadas. De este modo mejora la circulación del aire entre las piedras, lo que prolonga 
la vida útil de las resistencias térmicas. 

Si tiene algún problema, póngase en contacto con el servicio de reparación. 
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2. Calentamiento de la sauna 
 
Antes de encender el calentador de sauna, asegúrese de que la sala de sauna es adecuada para su uso. 
Cuando se calienta por primera vez, el calentador de sauna puede emitir un olor particular. Si detecta un olor 
procedente del calentador de sauna mientras se calienta, desconéctelo brevemente y airee la sala. Después ya 
puede volver a encender el calentador de sauna.  

Debe comenzar a calentar la sauna cerca de una hora antes del momento en que planee tomarse un baño, 
para que las piedras alcancen la temperatura adecuada y el aire se caliente de forma uniforme en la sala. 

Una temperatura suave y agradable para tomar una sauna es de aproximadamente 70 ºC. 

No coloque ningún objeto sobre el calentador de sauna. No seque la ropa sobre el calentador de sauna 
ni en un lugar cercano. 

 
2.1.    Ventilación recomendada para la sauna 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Imagen 1 Ventilación recomendada para la sauna 

 
1. Sala de sauna 3. Calentador de sauna eléctrico         5. Conducto o canal de escape 
2. Aseo  4. Válvula de escape         6. Puerta de la sala de sauna 
7. Puede instalarse una válvula de ventilación en este lugar para mantenerla cerrada, mientras la sauna se    
     calienta y durante el baño. 

El ventilador de entrada puede situarse en la zona A. Asegúrese de que el aire fresco entrante no interfiera con 
el termostato del calentador de sauna situado cerca del techo (es decir, que no lo enfríe). 

Si no se instala un sistema de ventilación en la sala de sauna, la zona B actuará como zona de entrada del 
aire. En caso de que se instale dicho sistema, la válvula de escape deberá colocarse, como mínimo, 1 m por 
encima de la válvula de entrada. 

NO INSTALE LA VÁLVULA DE ENTRADA EN LA ZONA C SI EL TERMOSTATO QUE CONTROLA EL 
CALENTADOR DE SAUNA SE ENCUENTRA EN ESTA ZONA. 

2.2.    Instalación del sensor cerca de un conducto de suministro de aire 
 

 
El aire de la sala de sauna debe cambiarse seis veces por  
hora. El diámetro de la tubería de suministro de aire debe  
ser de 50 a 100 mm. 
 
 
Debe instalarse un conducto de suministro de aire circular  
(360º)  a 1000 m m de distancia del sensor (como mínimo). 
 
 

Debe instalarse un conducto de suministro de aire con un  
panel  de dirección de caudal (180º) a 500 mm del sensor  
(como mínimo). El caudal de aire debe dirigirse lejos del sensor. 
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2.3. Instalación en techo del sensor 
 

En las instalaciones en techo, debe practicarse un orificio de 5 mm en la  
carcasa del sensor para permitir el drenaje de agua condensada. 
No rocíe agua directamente sobre el sensor ni permita que se salpique  
agua con la cuchara de la sauna. 

 

2.4. Instalación del sensor Extra NTC 
 

El sensor adicional OLET 31 se conecta al conector Ext NTC en la placa del circuito RJ10. Para ver más detalles, 
consulte el diagrama de interruptores. El sensor adicional está instalado en la pared de la sala de la sauna a una 
distancia de 500 mm del techo como máximo. Cuando el sensor adicional se ha conectado a la placa del circuito, 
este se activa automáticamente. De esta forma, el sensor adicional mide la temperatura que se muestra en el 
panel de control. 
El sensor primario instalado encima del calentador de la sauna solo tiene el circuito limitador que limita la 
temperatura máxima a 110 °C. Incluso si la temperatura se ajusta a 110 °C en el panel de control, la temperatura 
máxima que se muestra en el panel es de aproximadamente 90 °C, ya que el sensor primario que hay encima del 
calentador limita la temperatura máxima a 110 °C. La temperatura de una sauna se ajusta normalmente entre 70 y 
80 °C, dependiendo de las preferencias de cada usuario. 

 

2.5. Piedras del calentador de sauna 
 

      Las piedras de calidad cumplen los siguientes requisitos: 

-  Las piedras de sauna deben soportar el calor y la variación de calor que produce la vaporización del agua que 
sevierte sobre ellas. 

-  Las piedras deben lavarse antes de su uso para evitar los olores y el polvo. 

-  Las piedras de sauna deben ser irregulares para que el agua que se evapora disponga de una mayor superficie. 

-  Las piedras de sauna deben ser lo suficientemente grandes (entre 50-100 mm) para permitir una buena ventilación 
entre las piedras. De este modo, se prolonga la vida útil de las resistencias. 

-  Las piedras de sauna deben apilarse con separación entre sí para permitir una buena ventilación. No doble las 
resistencias contra el marco o contra sí mismas. 

-  Recoloque las piedras con frecuencia (por lo menos una vez al año) y sustituya las piedras pequeñas y rotas por 
otras  nuevas más grandes. 

- Vacíe el depósito de piedras con frecuencia, por lo menos una vez al año en el caso de  
   uso privado. Retire las piedras pequeñas y rotas, y sustitúyalas por otras nuevas. 

 
- Si se trata de un uso comercial, esto debe realizarse por lo menos cada dos meses. 

 
-  Las piedras se deben apilar de modo que cubran las resistencias. No obstante, no se 

debe acumular una gran pila de piedras sobre las resistencias. Para conocer la cantidad 
suficiente de piedras, consulte la tabla 1 de la página 8. Las piedras pequeñas contenidas 
en el paquete no deben apilarse en el calentador de sauna. 

-  La garantía no cubre los defectos que cause la mala ventilación provocada por la acumulación de piedras pequeñas 
muy pegadas entre sí. 

-  No se permite el uso de piedras de cerámica. Podrían causar daños al calentador de sauna que no están cubiertos 
por la garantía. 

-  No utilice esteatitas como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados de dicho uso. 

-  No utilice lava de  como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados de dicho uso. 

-  NO USE EL CALENTADOR SIN PIEDRAS. 
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2.6.   El calentador de sauna no se calienta 
 

Si el calentador de sauna no se calienta, compruebe si: 

-  la alimentación eléctrica está conectada; 

-  los fusibles principales del calentador de sauna están intactos; 

-  el panel de control muestra mensajes de error. Si es así, consulte las instrucciones del panel de control. 
 

LA PERSONA QUE INSTALE EL CALENTADOR DE SAUNA DEBE DEJAR ESTAS INSTRUCCIONES EN EL 
LUGAR DE INSTALACIÓN PARA LAS PERSONAS QUE LO USEN EN EL FUTURO. 

 

 

 

2.7.   Preparación para la instalación del calentador de sauna 
 
Lleve a cabo las siguientes comprobaciones antes de instalar el calentador de sauna. 

-    La relación entre la potencia de entrada del calentador (kW) y el volumen de la sala de sauna (m3). Los 
volúmenes recomendados se indican en la tabla 1 de la página 8. No debe superarse el volumen máximo ni 
el volumen mínimo. 

-    La altura de la sala de sauna debe tener un mínimo de 1900 mm. 

-    Las paredes de piedra de mampostería sin aislar prolongan el tiempo de precalentamiento. Cada metro 
cuadrado de techo o pared enlucido añade entre 1,2 m3 al volumen de la sauna. 

-    Compruebe en la página 8 la tabla 2 para conocer la potencia adecuada del fusible (A) y el diámetro 
correcto del cable de alimentación (mm²) para el calentador de sauna en cuestión. 

-    Respete la separación de seguridad especificada para el espacio que rodea el calentador de sauna. 
Consulte la página 8. 

 
-    Debe haber suficiente espacio alrededor del panel de control de sauna a efectos de mantenimiento. Una 

puerta también puede considerarse un área de mantenimiento. 
 

 

2.8.   Instalación 
 
Respete la separación de seguridad especificada en la página 9 al instalar el calentador de sauna. Un panel 
fino no es una base de montaje adecuada; hay que reforzar la base con madera por detrás del panel. Deben 
respetarse los diferentes valores de separación mínima indicados en la página 9, incluso si los materiales de la 
pared de la sala de sauna son ignífugos. 

Las paredes o los techos no deben estar recubiertos de paneles de yeso reforzado con fibra ni con otro 
revestimiento ligero, ya que podrían provocar un incendio. 

Solo se permite el uso de un calentador de sauna por cada sala de sauna. 
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2.9. Distancias de seguridad del calentador y posición del sensor 
 

 

 

 

 

 

 

 

              
              Imagen 2   Separación de seguridad 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Imagen 3  Distancias de seguridad del calentador y posición del sensor 
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Imagen 4. Instalación alternativa al techo 
para el sensor OLET 31 cuando se utiliza 
la carcasa del contactor WE 30 o WE 40 y 
el panel de control Pure o Elite. 
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Tornillos 6 × 40 (2 pcs) 

Tornillos 6 × 16 (2 pcs) 



 
 

 
Tabla 1  Separación de seguridad 

 
2.10.   Conexión del calentador de sauna a la red eléctrica 
 
La conexión del calentador de sauna a la red eléctrica deberá ser llevada a cabo por un electricista cualificado 
de conformidad con la normativa en vigor. El calentador de sauna se conecta con una conexión 
semipermanente. Utilice cables H07RN-F (60245 CEI 66) o equivalentes. Los demás cables de salida (lámpara 
de señalización, conmutador de calefacción eléctrica) deben seguir estas recomendaciones. No utilice un cable 
con aislamiento de PVC como cable de conexión para el calentador de sauna. 

Es posible utilizar un cable multipolar (por ejemplo, de 7 polos), siempre y cuando la tensión sea la misma. A 
falta de un fusible de corriente de control separado, el diámetro de todos los cables debe ser el mismo, es 
decir, equivalente al del fusible frontal. Por ejemplo, en un calentador de sauna de 8 kW, el diámetro de los 
cables separados para la lámpara de señalización y la unidad de control de la red eléctrica debe ser de 
2,5 mm² como mínimo.  

La caja de conexiones situada en la pared de la sauna debe respetar la separación de seguridad mínima 
especificada para el calentador de sauna. La caja de conexiones debe estar a una altura máxima de 500 mm 
del suelo (véase la imagen 5 «Colocación de la caja de conexiones», página 9). Si la caja de conexiones se 
sitúa a una distancia de 500 mm del calentador, la altura máxima será de 1000 mm desde el suelo. 

NOTA: el control de las luces de la sauna mediante la placa de circuito es posible únicamente con cargas 
resistivas (bombillas incandescentes). El relé de la placa del circuito no puede soportar cargas capacitivas 
(fuentes de alimentación conmutadas). Si los elementos de iluminación de la sauna cuentan con 
transformadores, como, por ejemplo, lámparas LED o halógenas, el control del relé de la placa de circuito de la 
estufa debe montarse con un relé o contactor independiente para controlar las luces. 

Resistencia de aislamiento del calentador de sauna  
Las resistencias del calentador de sauna pueden absorber la humedad del aire, por ejemplo, durante el 
almacenamiento. Esto puede causar corrientes de fuga. La humedad desaparecerá después de unas pocas 
sesiones en las que se calienten. No conecte el suministro de alimentación del calentador a través de un 
interruptor de puesta a tierra. 
Debe respetar la normativa de seguridad eléctrica en vigor al instalar el calentador de sauna. 

Efecto 
 
 
 
 

kW 

Alimentación 
eléctrica Cable 

H07RN –F/  
60245 IEC 66 

mm² 
400V 3N~ 

Fusible 
 
 
 

A 
 

Alimentación 
eléctrica Cable 

H07RN –F/  
60245 IEC 66 

mm² 
230V 3~ 

Fusible 
 
 
 

A 
 

Alimentación 
eléctrica Cable  

H07RN –F/  
60245 IEC 66 

mm² 
230V 1 N~ / 2~ 

Fusible 
 
 
 

A 
 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 4 1 x 20 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 10 1 x 35 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 1 x 35 

 
Tabla 2  Cable de conexión y fusibles. 

2.11. Conmutador de calefacción eléctrica 
El conmutador de calefacción eléctrica es aplicable a los hogares que disponen de un sistema de calefacción 
eléctrica. 

El calentador de sauna tiene una conexión (indicada con el n.º 55) para controlar el conmutador de calefacción 
eléctrica. El conector 55 y las resistencias se cargan con corriente simultáneamente (230 V). El termostato del 
calentador de sauna controla también el conmutador de calefacción. En otras palabras, la calefacción 
doméstica se enciende cuando el termostato de la sauna corta la alimentación del calentador de sauna. 

Efecto Sala de sauna Distancia mínima con Piedra 

 
 
 
 
 

kW 

Volumen Alltura 

Pared 
lateral 

 
A 

mm 

Por 
delante 

 
D 

mm 

 
 

Al techo 

F 
mm 

 
 

Suelo 

 
K 

mm 

 

 

 
B 

mm 

 

 

 
J 

mm 

 

min.         max. 
Sobre      Sobre 

kg           kg 

min. 

m³ 

max. 

m³ 

 

min. mm 

4,5 3 6 1900 40 60 1200 110 105 390 12 20 

6,0 5 9 1900 60 80 1200 110 125 390 12 20 

8,0 8 12 1900 80 100 1200 110 145 390 20 20 
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2.12. Colocación de la caja de conexiones 
 

A = Separación de seguridad mínima especificada 

1.  Colocación recomendada de la caja de conexiones. 
2.  Se recomienda utilizar una caja de silumin en esta zona. 
3.  Debe evitarse esta zona. Utilice siempre una caja de silumin. 
 
En las demás zonas debe utilizarse una caja termorresistente (125 °C) y cables termorresistentes 
(170 °C).  
La caja de conexiones debe estar libre de obstáculos. Al instalar la caja de conexiones en la zona 2 o 3,  
consulte las instrucciones y las normas indicadas por la empresa de suministro de energía local. 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
                             Imagen 5  Colocación de la caja de conexiones para el cable de conexión en la sala de sauna 

 

2.13. Control remoto 
 

El Calentador se puede controlar de forma remota conectando un contactor cerrado, que se pueda disparar mediante 
impulsos, a los conectores 3 y 4 de una placa de circuito RJ10. El tamaño de cable recomendado es AWG 24 o 26. La 
longitud máxima de un cable AWG 24 es de 200 m. 
La longitud máxima de un cable AWG 26 es de 130 m. 

 
Nota: Según la normativa sobre saunas, es necesaria la presencia de interruptores de puerta si el calentador 
de la sauna se controla desde fuera de la sauna. 
Puede conectarse un indicador luminoso al terminal del botón del control remoto y este se encenderá cuando se active 
el comando remoto. El indicador luminoso parpadea rápidamente para indicar un error por haber dejado la puerta de la 
sauna abierta durante más de 5 minutos, y en ese caso el calentador de la sauna se apaga de forma automática. 
El calentador de la sauna accionado de forma remota permanece encendido según el ajuste del panel de control (si es 
para uso privado, un máximo de 6 h). Se puede apagar el calentador de la sauna en cualquier momento mediante el 
dispositivo de control remoto. 

. 

2.14. Conectores RJ 10 de la placa del circuito 
 
NOTA: si las conexiones se realizan de forma incorrecta, la placa de circuito puede estropearse. 

 
 Sensor adicional (NTC) Interruptor de control remoto 

(interruptor ext.) 
Interruptor de puerta 

Clavija 1   Clavija 1   Clavija 1   

Clavija 2 NTC 
10 kOhm 

3,3 V Clavija 2   Clavija 2 LED de alarma Tierra 

Clavija 3 NTC 
10 kOhm 

CPU Clavija 3 Al interruptor Tierra Clavija 3 Interruptor de puerta Tierra 

Clavija 4   Clavija 4 Al interruptor 12 V CC Clavija 4 Interruptor de puerta 12 V CC 

 
 Sensor (sec./NTC)  

Clavija 1 Tope final Tierra 

Clavija 2 NTC 10 kOhm 3,3 V 

Clavija 3 NTC 10 kOhm CPU 

Clavija 4 Tope final 10 V 

 
                Tabla 3  Orden de acoplamiento de los conectores  
                              RJ 10 a la placa de circuito 
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Imagen 6  Posiciones del 
interruptor DIP para usar un 
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2.15. Interruptor de puerta 
 
El interruptor de puerta es el interruptor situado en la puerta de la sauna. Este interruptor cumple las normativas. Las 
saunas públicas y privadas deben contar con un interruptor de puerta siempre que se pueda encender el calentador 
desde el exterior  
de la sauna, por ejemplo, con un botón de encendido/apagado o un método similar. 
 
El panel de control capta automáticamente cuando el interruptor de puerta está conectado a la placa del circuito 
OLEA 103 
del calentador. Cuando utilice la sauna por primera vez después de su instalación, cierre la puerta que da a la sala 
de la sauna y enciéndala mediante el interruptor principal del calentador. 
 
Si se abre la puerta antes del inicio de una secuencia de calentamiento (calentamiento preconfigurado), el modo 
automático  
(uso remoto) se desactiva tras un minuto. Debe cerrarse la puerta y reiniciarse el funcionamiento desde el panel de 
control. 
 
Si se deja la puerta abierta durante más de cinco minutos con el calentador encendido, este se apaga de forma 
automática. 
Cuando se haya cerrado la puerta, es posible volver a encender el calentador desde el panel de control. Si hay 
instalado un indicador luminoso de fallos, este comenzará a parpadear. Consulte las siguientes instrucciones de 
instalación. 
 
Instrucciones de instalación y conexión del interruptor de puerta 
 
El interruptor de puerta se instala en el exterior de la sala de sauna, en el borde superior de la puerta, a una 
distancia mínima  
de 300 mm de la esquina interna.  
La parte del interruptor se instala en el marco de la puerta y el imán en la puerta. La separación entre el interruptor y 
el imán  
es de 18 mm. 
Si el interruptor de la puerta se instala en la parte superior de la puerta, Sauna360 recomienda utilizar el 
modelo de Sauna360 con la referencia 0043233, SSTL 8260371. 
Si el interruptor de la puerta se instala en la parte inferior de la puerta, Sauna360 recomienda utilizar el 
modelo de Sauna360 con la referencia 0043263, SP11000326, SSTL 8263280 
Consulte las instrucciones de instalación y de uso suministradas con el calentador para obtener más 
información. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Imagen 7  Instalación del interruptor de puerta 
 

 
     Imagen 8  Disposición de clavijas de un  
                      conector RJ10 

 
 
 

Tabla 4.  Conexión del interruptor de puerta a un conector. 

 

Interruptor de puerta Color del 
cable 

Clavija 1    

Clavija 2     

Clavija 3 Interruptor de puerta Tierra Naranja 

Clavija 4 Interruptor de puerta 12 V CC Verde/blanco 

 
 

3     4 

Interruptor de puerta 
Imán para la puerta 

OLEA 103 

Caja de 
conexiones Conecte los cables del 

interruptor de puerta 
marrón y negro.  
(contacto de cierre) 

Caja del contactor 
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Imán 
en la puerta 

Max 18 mm 

        Interruptor de puerta      Mín. 300 mm      Caja de conexiones 

 

 

Posición del 
interruptor de 
puerta cuando 
se instala en la 
parte inferior de 

la puerta 



 
2.16. Diagrama de cableado Calentador Vienna y caja kontaktor WE 30 y WE 40 

 
 
 

 
 
 
Imagen 9  Diagrama de conexiones de  
                 calentador 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
Imagen 10  Diagrama de conexiones de caja del contactor 
                   WE 30 y WE 40 
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1. Entrada de alimentación  de Contactor 
2. Entrada de alimentación  de Calentador 
3. Contact de signal 
4. Luz de la sauna 
5. Panello di controllo Pure o Elite 
6. Sensor OLET 31 
7. Interrupteur de porte 
8. Control remoto 
9. Sensor extra (Extra NTC) 
10. Ventilateur 
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2.17. Imagen del principio de funcionamiento con Pure usado  
             como panel de control 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Imagen 11  Principio de funcionamiento. 
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PCB  
OLEA 103 

Panel de control 
Pure 

Contactor 

A1  Amarillo 
A2  Verde 
A3  Rojo 
A4  Negro 

4
3
2
1

PCB   
OLEA 103 

1 Azul 
2 Blanco 
3 Rojo 
4 Amarillo 

Contactor 

Cable del sensor 

Sensor OLET 31 

Limitador Connectores 

        Principio de funcionamiento 

Sensor 
OLET 31 

Silicona 4 x 0,25mm² 

Calentador de sauna 

Panel de control  Pure 

 
NOTA:  
Consulte instrucciones de  
instalación más detalladas en las  
instrucciones de funcionamiento  
del centro de control. 

 

Caja del 
Contactor 
WE 30 y   
WE 40 

 

Entrada 
230 – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 

Interruptor de puerta 

 



 

 

3. Repuestos para el calentador de sauna eléctrico Vienna D  
 

 

Imagen 12  Esquema de despiezado del calentador 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tabla 5  Repuestos para el calentador de sauna eléctrico Vienna D  
 

Pieza Refencia Nombre del producto 
Vienna 
450 D 

Vienna 
600 D 

Vienna 
800 D 

1 SP4071002 Rejilla base 1 1 1 

2 SP7712000 
Abrazadera decables    

NKWA 1 
1 1 1 

3 SP7812550 
Conector para la red 
eléctrica    NLWD 1-1 

1 1 1 

4 SP4316222 
Resistencia 

SEPC 63 / 230V 1500W 
3 - - 

4 SP4316221 
Resistencia 

 SEPC 64 / 230V 2000W 
- 3 - 

4 SP4316220 
Resistencia 

 SEPC 65 / 230V 2670W 
- - 3 

5 SP7513002 Tornillo M5 x 10 3 3 3 
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4. ROHS 
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Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo doméstico normal al final de su vida útil, sino que 
debe depositarse en el punto de recogida adecuado para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual de instrucciones o  
en el paquete indica lo anteriormente mencionado.  
 
 
Los materiales pueden reciclarse según las marcas que figuren en ellos.  
Mediante la reutilización o aprovechamiento de estos  materiales, o la  
reutilización de equipos antiguos, se contribuye de manera importante a la  
protección del medio ambiente. Nota: este producto debe entregarse en el  
centro de reciclaje sin las piedras de sauna ni la cubierta de esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, póngase en contacto  
con la administración municipal. 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЭЛЕКТРОКАМЕНКИ: 
 
1712 – 450 – 04 
1712 – 600 – 04  
1712 – 800 – 04  
 

 

ПУЛЬТЫ УПРАВЛЕНИЯ: 

 
 

 

 

 

Pure             Elite 
 

КОЖУХ КОНТАКТОРА: 
 

2005 – 30  (WE – 30) 
2005 – 40  (WE – 40) 
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1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
 
 

1.1. Проверьте перед тем, как включить   

        электрокаменку 
 

- Помещение пригодно для приема сауны. 
- Окна и двери закрыты. 
- Каменка заполнена камнями, соответствующими рекомендациям изготовителя. 

Камни уложены с зазорами и покрывают нагревательные элементы. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ: запрещается использовать керамические камни. 

Главный выключатель маркируется на коробке контактора меткой 0–1 или на 
выключателе. 

 

1.2. Сауна 
 
Стены и потолок сауны должны быть хорошо теплоизолированы. Материалы, 
которые аккумулируют тепло, такие как плитка и штукатурка должны быть 
изолированы. Рекомендуется использоваться деревянные панели для обшивки 
сауны. Если в помещении сауны есть материалы, поглощающие тепло, такие как 
декоративные камни, стекло и т.д., они увеличивают время прогрева сауны, даже 
если само помещение хорошо теплоизолировано (смотрите стр 6, раздел 2,7) 
 
 

1.3. Информация для пользователей 
 
Это устройство может использоваться детьми не младше 8 лет, лицами с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями, а 
также лицами без опыта и знаний о работе устройства только при условии, что 
указанные лица были проинструктированы относительно техники безопасности и 
рисков, связанных с использованием устройства. Детям не разрешается играть с 
устройством или выполнять его чистку и обслуживание без присмотра взрослых. 
(7.12 EN 60335-1:2012) 

. 

1.4. Управление электрокаменкой 
 

Ознакомьтесь с инструкцией к соответствующему пульту управления. 
 
Если у вас возникнут какие-либо проблемы, пожалуйста, свяжитесь с сервис-
центром дистрибьютора. 
 
Перекладывайте камни не реже одного раза в год, и меняйте поврежденные камни. 
Это увеличивает циркуляцию воздуха через камни, что увеличивает срок службы 
ТЭНов.   

Для дополнительной информации по использованию сауны, посетите наш сайт  
www.Sauna360.com 
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2. Нагрев сауны 
 

Перед тем, как включить электрокаменку, удостоверьтесь, что сауна пригодна к использованию. При 
первом нагреве электрокаменка может издавать некоторый запах. Если Вы почувствовали запах, 
выключите электрокаменку и проверьте сауну. Затем включите ее снова. 

Вам необходимо включить электрокаменку приблизительно за один час до посещения сауны, для того, 
чтобы камни и воздух внутри успели равномерно прогреться. 

Комфортная, мягкая температура для принятия сауны составляет около 70 °C. 

Не кладите никаких предметов на электрокаменку. Не сушите одежду на электрокаменке или 
рядом с ней. 
 

 

2.1.    Рекомендуемая вентиляция сауны 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Рисунок 1  Рекомендуемая вентиляция сауны 

 
1. Сауна  3. Электрокаменка 5. Выпускной канал 

2. Душевая 4. Выпускной клапан 6. Дверь в сауну 

7. Вентиляционный клапан можно установить здесь и закрывать его на время прогрева и приема сауны. 

A. Впускной клапан может быть установлен в этой зоне. Убедитесь, что поступающий свежий воздух не 
охлаждает датчик температуры печи, установленным под потолком. 

B. Зона служит как зона для поступления свежего воздуха, если сауна не оборудована принудительной 
вентиляцией. В этом случает выпускной клапан должен быть установлен выше впускного хотя бы на 
1 метр. 

C. Не устанавливайте впускной клапан в этой зоне, если датчик температуры электрокаменки 

расположен в этой же зоне. 

2.2.    Установка датчика вблизи отверстий приточной вентиляции 
 

Воздух сауны должен быть заменяться шесть раз в час. 
Труба для притока воздуха должна иметь диаметр от  
50 до 100 мм. 
 
Отверстие приточной вентиляции круглого (360°) сечения  
должно находиться на расстоянии не менее 1000 мм от  
датчика. 
 
 
Отверстие приточной вентиляции с панелью, направляющей  
воздушный поток (180°), должно находиться на расстоянии не  
менее 500 мм от датчика. Воздушный поток должен быть  
направлен в сторону от датчика. 

 
 
 
 
 

360°
1000 mm

180°
500 mm

Датчик 

Датчик 
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2.3.    Установка датчика на потолке 
 

При установке на потолке в корпусе датчика необходимо просверлить  
отверстие диаметром 5 мм для стока конденсированной воды. 
Не распыляйте воду на датчик и не допускайте попадания на него брызг  
при использовании кружки для сауны. 

 

2.4.    Установка дополнительного датчика NTC 
 

Дополнительный датчик OLET 31 подключается к разъему Ext NTC на плате RJ10. Подробнее см. на схеме 
подключений. Дополнительный датчик устанавливается на стене сауны на расстоянии не более 500 мм от 
потолка. После подключения к плате дополнительный датчик активируется автоматически. Это означает, что 
температура, отображаемая на панели управления, будет измеряться дополнительным датчиком. 
Основной датчик, установленный над нагревателем сауны, имеет схему ограничителя, ограничивающую макси-
мальную температуру уровнем 110 °C. Даже если с панели управления установлена температура 110 °C, на 
панели будет отображаться максимальная температура около 90 °C, так как основной датчик над нагревателем 
ограничивает максимальную температуру уровнем 110 °C. В зависимости от индивидуальных предпочтений в 
сауне обычно устанавливается температура 70–80 °C 

 
 

2.5. Камни для электрокаменки 

 
 Качественные камни соответствуют следующим требованиям: 
 
 -     Камни для сауны должны выдерживать нагрев и изменения температуры при испарении воды,  
       наливаемой на них. 
 
 -     Перед использованием в сауне камни должны быть хорошо промыты, чтобы не было запаха и пыли. 
 
 -     У камней для сауны должна быть неровная поверхность, чтобы площадь испарения воды была как можно  
       больше. 
 
 -     Камни для сауны должны быть достаточно большими (для больших электрокаменок приблизительно  
       50–100 мм),  чтобы между камнями легко проходил воздух. Это продлевает срок службы нагревательных    
       элементов.  
 
 -     Камни следует укладывать с зазорами, чтобы усилить вентиляцию между ними. Следите, чтобы  
       нагревательные  элементы не соприкасались друг с другом или с корпусом электрокаменки. Не сгибайте    
       нагревательные элементы.  
 
 -     Регулярно перекладывайте камни (хотя бы раз в год) и заменяйте маленькие и расколовшиеся камни  
       новыми,  более крупными. 
 

- Регулярно, по крайней мере один раз в год при частном  
использовании, опорожняйте отсек для камней, удаляйте мелкие и  
сломанные камни и заменяйте их новыми. 

 
- При коммерческом использовании эта операция должна выполняться  

              не реже одного раза в два месяца. 
 
 -     Камни нужно укладывать так, чтобы они покрывали нагревающие 
        элементы. Однако не кладите большое количество камней на  
       нагревательные элементы. Количество камней, необходимое для    
              укладки смотрите в Табл. 1  на странице 8. 
 
 -    Маленькие камни, даже если они включены в поставку, нельзя   
              укладывать в электрокаменку, так как они могут провалиться внутрь электрокаменки 
              через вертикальные пластины. 
 
 -    Гарантия на электрокаменку не действительна для дефектов, возникших в результате плохой вентиляции,   
      вызванной использованием мелких камней, а также чрезмерно плотной укладкой камней. 

 -    Не допускается использование  тальковый камень, это может привести к таким  
      повреждениям  электрокаменки, на которые не распространяется гарантия производителя 
 
 -    Не используйте в камней для сауны тальковый камень. Гарантией на плиту не  
      покрываются любые повреждения, полученные в результате его использования. 
 

-    ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАГРЕВАТЕЛЬ БЕЗ КАМНЕЙ! 

 

 

 ø 5 mm 
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2.6.   Если электрокаменка не нагревается 
 
Если не происходит нагрева электрокаменки, проверьте следующее: 

-  электропитание подается; 

-  предохранители не перегорели; 

-  нет ли сообщений об ошибках на пульте управления. Если есть ошибки, проверьте и устраните их в   
   соответствии с  инструкцией по эксплуатации пульта управления. 

 
ЛИЦО, ОСУЩЕСТВЛЯЮЩЕЕ УСТАНОВКУ, ДОЛЖНО ОСТАВИТЬ НАСТОЯЩУЮ ИНСТРУКЦИЮ 
КОНЕЧНОМУ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ. 
 
 
 
 

2.7.   Подготовка к установке электрокаменки 
 
Проверьте следующее перед тем, как устанавливать электрокаменку: 

-   Соотношение мощности печи (кВт) и объема помещения сауны (м3). Рекомендуемые значения  
    соотношения  «объем / мощность» приведены в таблице 1 (с.8). Запрещается выходить за пределы  
    минимального и максимального  объема. 
-   Высота потолка в помещении сауны должна быть не ниже 1900 мм. 

-   Неизолированные и кирпичные стены увеличивают время предварительного прогрева. Каждый  
    квадратный метр оштукатуренного потолка, стены или стеклянной поверхности добавляет к объему   
    помещения сауны 1,2 м3  с точки  зрения необходимой мощности. 
-   Номинал предохранителя (А) и площадь сечения силового кабеля (мм²) для конкретной    
    электрокаменки указаны в таблице 2 (с. 8). 
-   При монтаже каменки необходимо строго соблюдать минимально безопасные монтажные  
    расстояния 
 
-   Помните, что вокруг пульты управления должно быть достаточно  пространства для проведения   
    техобслуживания, входной двери и т.п. 
 
 
 
 
 

2.8.   Установка электрокаменки 
 

 
При монтаже электрокаменки следует выдерживать безопасные зазоры, указанные на странице 8. В  
качестве монтажного основания тонкая панель не подходит, следует использовать панель,  
укрепленную с обратной стороны досками. Соблюдать минимальные зазоры, указанные на стр. 8 ,  
необходимо также в тех случаях, когда стены помещения для сауны выполнены из негорючих  
материалов. 
 
Стены и потолок не должны быть отделаны армированной штукатуркой или другими легкими  
облицовочными материалами, т.к. их использование может вызвать угрозу возгорания. 
 
В помещении для сауны разрешается использовать только одну электрокаменку. 
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2.9.   Безопасные расстояния и положение датчика 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Рисунок 2  Установка обогревателя на стену 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Рисунок 3  Безопасные расстояния и положение датчика 
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Рисунок 4. Потолочная установка 
альтернативное место установки 
датчика OLET 31 при использовании 
корпуса контактора WE 30 или WE 40 и 

панели управления Pure или Elite. 
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(mm)

OLET 31

Мин. расстояние до. 
Монтажный кронштейн 
(мм) 
 

Сверлить   Ø 3,5 mm 

Винты  6 x 40 (2 шт.) 

Винты  6 x 16 (2 шт.) 
 



 
 

 
Таблица. 1 Безопасные расстояния 

 
2.10.   Подключение к сети 

Подключение электрокаменки к сети должен выполнять квалифицированный электрик в соответствии с 
действующими нормами. Электрокаменка подключается посредством полупостоянного соединения. Для 
подключения используются термостойкие кабели H07RN-F (60245 IEC 66) или другого соответствующего 
типа. Другие входные кабели (сигнальной лампочки, выключателя электрического отопления) тоже 
должны соответствовать этим требованиям. Для подключения электрокаменки нельзя использовать 
изолированные кабели ПВХ. 

Разрешается использование многополюсного кабеля (7-полюсного), если напряжение одинаково. 
Электрокаменка подключается с помощью полупостоянного соединения. При отсутствии отдельного 
предохранителя для тока управления диаметр всех кабелей должен быть одинаковым, т.е. в 
соответствии с предохранителем. Например, в электрокаменке мощностью в 8 кВт сечение отдельных 
кабелей сигнальной лампочки и центрального блока управления должно быть не менее 2,5 мм². 

Распределительная коробка на стене сауны должна располагаться в минимальных пределах 
безопасных зазоров, установленных для электрокаменок. Максимальная высота распределительной 
коробки должна быть 500 мм от уровня пола (см. стр. 9, Рисунок 5) Если распределительная коробка 
расположена на расстоянии 500 мм от электрокаменки, максимальная высота от уровня пола должна 
составлять 1000 мм. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Управление освещением в сауне через печатную плату возможно только для активной 
нагрузки (лампы накаливания). Реле платы не сможет выдерживать емкостные нагрузки (импульсные 
блоки питания). Если светильники в сауне оснащены трансформаторами (например, при использовании 
светодиодных или галогеновых ламп), релейный регулятор печатной платы плиты должен быть 
подключен к отдельному реле или контактору управления лампами. 

ТЭНы электрокаменки могут поглощать влагу из воздуха во время хранения. Это может вызвать утечку 
тока. Влага испарится после нескольких нагревов. Не подключайте электрокаменку через УЗО.  

При установке печи придерживайтесь действующих норм электробезопасности. 

Мощность 
 
 
 
 

kW 

Силовой 
кабель 

H07RN –F/  
60245 IEC 

66 
mm² 

400V 3N~ 

предохранитель 
 
 
 

A 
 

Силовой  
кабель 

H07RN –F/  
60245 IEC 

66 
mm² 

230V 3~ 

предохранитель 
 
 
 

A 
 

Силовой  
кабель 

H07RN –F/  
60245 IEC 

66 
mm² 

230V 1N~ / 
2~ 

предохранитель 
 
 
 

A 
 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 4 1 x 20 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 10 1 x 35 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 1 x 35 

 
Таблица. 2 Сечение кабелей и предохранители 
 

2.11.  Переключатель электрического отопления 
Тумблер электронагрева используется в домах с электрической системой отопления. 

Электрокаменка имеет подключения для контроля тумблером электронагрева (помечен N-55).  
Соединители N-55 и нагревательные элементы работают одновременно (230В). Термостат 
электрокаменки также контролирует тумблер электронагрева. Другими словами, домашнее отопление 

включается, когда термостат сауны перестает подавать питание на электрокаменку. 

 

Мощность Помещение для сауны Минимальные расстояния для элетрокаменок Масса камней 

 
 
 
 
 

кВт 

Объем 

Мин. 
высота 

От 
бок.поверх 
до стены 

 
A 

мм 

От перед. 
поверх. 

до полков 
 

D 
мм 

 
 

До по-
толка 

 
F 

мм 

 

До 
пола 

 
K 

мм 

 

 

 
B 

мм 

 

 

 
J 

мм 

 

мин.          makc. 

прибл. кг    прибл. кг 

мин. 

м³ 

makc 

м³ 

 

               мин. мм 

4,5 3 6 1900 40 60 1200 110 105 390 12 20 

6,0 5 9 1900 60 80 1200 110 125 390 12 20 

8,0 8 12 1900 80 100 1200 110 145 390 20 20 
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2.12. Расположение  соединительной коробки 
 
A = Установленные минимальные безопасные расстояния 

1.  Рекомендуемое расположение соединительной коробки  
2.  Рекомендуется устанавливать в этом месте силуминовую коробку.   
3.  Эту область необходимо избегать. Всегда используйте силуминовую коробку.   

В других местах используйте теплостойкую коробку (T 125 °C) и теплостойкие кабели  (T 170 °C). Около 
соединительной коробки не должно быть каких-либо заграждений. Если соединительная коробка 
устанавливается в зонах 2 или 3, обратитесь к инструкции и правилам местного поставщика электроэнергии. 
 

 

 

 

 

 

 
 
      Рисунок 5  Расположение соединительной коробки для соединительного кабеля в помещении сауны 
 
 

2.13. Дистанционное управление 
 

Электрокаменки можно управлять дистанционно. Для этого к разъемам 3 и 4 печатной платы RJ10 подключают 
контактор с нормально замкнутыми контактами, который можно переключать импульсом. Рекомендуемый размер  
кабеля AWG 24 или 26. Максимальная длина кабеля AWG 24 равна 200 м. 
Максимальная длина кабеля AWG 26 равна 130 м. 
 
Примечание. Если нагреватель для сауны контролируется из-за пределов сауны, стандарты на сауны 
предусматривают обязательное наличие дверного выключателя.  
К кнопке может быть подключена индикаторная лампа, которая загорается при активированной дистанционной 
команде. Быстрое мигание индикаторной лампы указывает на ошибку, вызванную тем, что дверь сауны открыта в 
течение более 5 минут; нагреватель сауны будет автоматически отключен. 
Нагреватель для сауны с дистанционным управлением остается включенным в соответствии с настройкой, 
введенной на панели управления (при частном использовании не более 6 часов). С помощью устройства 
дистанционного управления нагреватель можно в любое время отключить.  

 
2.14. Разъемы платы RJ 10 

ПРИМЕЧАНИЕ. В случае неправильного подключения печатная плата может выйти из строя. 
 

 Дополнительный датчик (NTC) Переключатель дистанционного 
управления (внешний переключатель) 

Дверной выключатель 

Контакт 
1 

  Контакт 1   Контакт 
1 

  

Контакт 
2 

Термистор 
NTC 10 кОм 

3,3 В Контакт 2   Контакт 
2 

Аварийный 
светодиодный 

индикатор 

Земля 

Контакт 
3 

Термистор 
NTC 10 кОм 

Центральный 
процессор 

Контакт 3 К выключателю Земля Контакт 
3 

Дверной вы-
ключатель 

Земля 

Контакт 
4 

  Контакт 4 К выключателю 12 В пост. 
тока 

Контакт 
4 

Дверной вы-
ключатель 

12 В пост. 
тока 

 
 Датчик (Sec/NTC)  

Контакт 1 Окончательная остановка Земля 

Контакт 2 Термистор NTC 10 кОм 3,3 В 

Контакт 3 Термистор NTC 10 кОм Центральный 
процессор 

Контакт 4 Окончательная остановка 10 В 
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  Таблица 3  Порядок соединения RJ 10-разъемов на плате 

2
0

0
 m

m

A            A

3.

2.

1.

5
0

0
 m

m

KIUAS

5
0

0
 m

m

  Печь 

 

Рисунок 6.  
Положения Контакт -
переключателя для 
использования 
обогревателя 

 

 



 
 

3 4 

 
 

2.15. Дверной выключатель 
 
Под дверным выключателем подразумевается выключатель на двери сауны. Данный выключатель  
соответствует правилам. Общественные и частные сауны должны быть оснащены дверным выключателем; 
речь идет о таких саунах, в которых нагреватель можно включать, находясь снаружи сауны, например при 
помощи кнопки «Вкл./Выкл.» или аналогичным способом. 
 
Панель управления автоматически обнаруживает подключение дверного выключателя к печатной плате 
OLEA 103 нагревателя. При первом использовании сауны после установки закройте дверь сауны и включите 
питание с помощью главного выключателя нагревателя. 
 
Если до запуска обогрева открыть дверь, спустя одну минуту после этого автоматический (дистанционный) 
режим (предварительный нагрев) отключится. Необходимо закрыть дверь и перезапустить эту функцию с 
панели управления. 
 
Если дверь остается открытой дольше пяти минут при включенном нагревателе, происходит автоматическое 
отключение нагревателя. 
Нагреватель можно снова включить с панели управления, когда дверь будет закрыта. Индикатор  
неисправности (если установлен) начнет мигать. См. приведенные ниже инструкции по установке. 
 
Инструкции по установке и подключению дверного выключателя 
 
Дверной выключатель устанавливается вне помещения сауны на верхней кромке двери на расстоянии не 
менее 300 мм от внутреннего угла.  
Выключающая часть устанавливается на дверной раме, а магнит устанавливается на двери. Расстояние 
между выключателем и магнитом — 18 мм. 
Если дверной выключатель устанавливается в верхней части двери, Sauna360 рекомендует использовать 
модель Sauna360 0043233, SSTL 8260371. 
Если дверной выключатель устанавливается в нижней части двери, Sauna360 рекомендует использовать 
модель Sauna360 SP11000326, SSTL 8263280 

См. инструкции по установке и эксплуатации, прилагаемые к нагревателю. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      Рисунок. 7. Установка дверного выключателя 

 

 

 

 

 

 
Таблица 4.  Подключение дверного переключателя к разъем 

Дверной выключатель Цвет проводника 

Контакт 1    

Контакт 2     

Контакт 3 Дверной выключатель Земля Оранжевый 

Контакт 4 Дверной выключатель 12 В пост. тока Зеленый/белый 
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OLEA 103 

Контактора 

Соединительная 
коробка Подключите 

коричневый и черный 
провода дверного 
выключателя.  
(нормально открытый 
контакт). 

Дверной 
выключатель 
Магнит для двери 

Магнит 
на двери 

Max 18 mm 

    Дверной выключатель     Мин. 300 мм Распределительная коробка 

 

 

Положение 
дверного 
выключателя 
при установке в 
нижней части 
двери 

Рисунок 8.  Расположение выводов разъема RJ10 печатной платы. 
 



 
 

 

2.16. Схема электрических соединений 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                      Рисунок 9  Монтажная схема 

 
 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 Рисунок 10  Схема подключения контактора  
                      коробки WE 30 и WE 40 
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1. Входное напряжение контактора коробки 
2. Входное напряжение Печь 
3. Сигнала контакт 
4. Выход для освещения 
5. Пульт управления Pure или Elite 
6. Датчик OLET 31 
7. Дверной выключатель 
8. Дистанционное управление 
9. Дополнительный датчик (Дополнительный NTC) 
10. Вентилятор не более 100 Вт 

2
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4,5
6,0
8,0

230 V
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2.17. Принципиальная схема с пультом  Pure 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок 11  Принципиальная схема с пультом  Pure 

 

 

Электрокаменка PCB 
OLEA 103 

Пульт управления 
Pure 

A1  Желтый 
A2  Зеленый 
A3  Красный 
A4  Черный 

Контактора 
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4
3
2
1

1=  Синий 
2=  Белый 

3=  Красный 
4=  Желтый 

Контактора 

 
 Датчик  кабель 

Датчик OLET 31 
Электрокаменка PCB 
OLEA 103 

Ограничитель 

 

Соединитель 

Датчик 
OLET 31 

Силиконовый кабель 4 x 0,25mm² 

Электрокаменка 

Пульт управления Pure 

 

 

ПРИМЕЧАНИЕ. 
См. более подробные  
инструкции по установке 
в инструкциях по эксплуатации 
центра управления 

 

Контактора 
WE 30 или 
WE 40 

Вход 
230 – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 

Дверной выключатель 



 

3. Запасные части к электрокаменке Vienna D  
 

 

    Рисунок  12  Покомпонентная схема нагревателя 

 

 
Таблица. 5    Запасные части для Vienna D  

 

Позиция № Номер изделия Наименование изделия Vienna 450 D Vienna 600 D Vienna 800 D 

1 SP4071002 Основная решетка 1 1 1 

2 SP7712000 
Кабельный зажим   

NKWA 1 
1 1 1 

3 SP7812550 
Сетевой разъем  

 NLWD 1-1 
1 1 1 

4 SP4316222 
Нагревательный элемент   

SEPC 63 
230V 1500W 

3 - - 

4 SP4316221 
Нагревательный элемент     

SEPC 64 
230V 2000W 

- 3 - 

4 SP4316220 
Нагревательный элемент     

SEPC 65 
230V 2670W 

- - 3 

5 SP7513002 
винт 

M5 x 10 3 3 3 
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4. ROHS 
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Указания по защите окружающей среды 
 
После окончания срока службы электрокаменку нельзя выбрасывать в контейнер, предназначенный  
для обычных бытовых отходов. Электрокаменку следует сдать в пункт приемки для последующей  
переработки электрических и электронных устройств. 
 
Об этом сообщает маркировка изделия, информация в инструкции или на упаковке. 
 
Переработка материалов должна осуществляться в соответствие с маркировкой на них. Благодаря повторному  
использованию материалов или использованию старого оборудования любым иным способом можно внести  
большой вклад в дело защиты окружающей среды. Сдавать изделие в центр переработки следует без камней  
для сауны и слоя талька. 
 
По вопросам мест переработки обращаться в муниципальную администрацию. 
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1. OSTRZEŻENIA 

1.1. Sprawdź przed skorzystaniem z sauny 
 

1. Czy kabina sauny jest przystosowana do kąpieli saunowych? 
2. Czy drzwi i okno w saunie są zamknięte? 
3. Czy piec do sauny jest wypełniony kamieniami, które są zgodne z zaleceniami producenta, 
a  
 elementy grzejne są  przykryte kamieniami ułożonymi luźno w stosie? 
UWAGA! Stosowanie kamieni ceramicznych jest niedozwolone. 

Wyłącznik główny jest oznaczony na skrzynce styczników oznaczeniem 0 - 1 lub na wyłączniku. 

 

. 

1.2. Kabina sauny 
 
Ściany i sufit kabiny sauny powinny mieć dobrą izolację termiczną. Wszystkie powierzchnie 
akumulujące ciepło, takie jak płytki ceramiczne lub tynk muszą być zaizolowane. Wewnątrz 
kabiny sauny zaleca się zastosowanie paneli drewnianych. Jeżeli w kabinie sauny są elementy 
akumulujące ciepło, takie jak kamień dekoracyjny, szkło itp, mogą one wydłużyć czas 
nagrzewania, nawet jeżeli kabina sauny jest dobrze zaizolowana (patrz strona 6, rozdział 2.7. 
Przygotowanie do instalacji pieca do sauny). 
 

 
 
 

1.3. Informacja dla użytkowników 
 
Urządzenie nie może być obsługiwane przez dzieci poniżej ósmego roku życia, osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych i umysłowych oraz osoby 
nieposiadające wiedzy i doświadczenia w zakresie jego obsługi, jeżeli osoby te nie zostały 
poinformowane o bezpiecznym sposobie korzystania z urządzenia oraz związanych z jego 
eksploatacją zagrożeniach. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem ani czyścić go 
i wykonywać prac konserwacyjnych bez nadzoru (7.12 PN-EN 60335-1:2012). 

 
 

 
 

1.4. Obsługa elementów sterowania panelu sterowania 
 
 

Patrz szczegółowe instrukcje obsługi panelu sterowania. 
 
W przypadku jakichkolwiek problemów, skontaktuj się z Autoryzowanym Serwisem Helo-
Koperfam. 
 
Dodatkowe informacje dotyczące pieca sauny: www.Sauna360.com 
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http://www.tylohelo.com/


 
 

2. Nagrzewanie sauny 
 

Przed włączeniem pieca, upewnij się, że kabina sauny jest przystosowana do kąpieli saunowych. 

Podczas pierwszego rozgrzewania piec może wydzielać nieprzyjemny zapach. Jeśli podczas rozgrzewania pieca 
wykryjesz nieprzyjemny zapach, wyłącz go na chwilę i przewietrz saunę. Następnie ponownie włącz piec. 

Piec na około godzinę przed planowanym użyciem sauny, by kamienie miały dość czasu na nagrzanie się, a 
powietrze wewnątrz kabiny mogło się równomiernie nagrzać. 

Optymalna i przyjemna temperatura w saunie wynosi około 70°C. 

Nie kładź żadnych przedmiotów na piecu. Nie susz ubrań na piecu ani w jego pobliżu. 

 
 

2.1.    Zalecana wentylacja kabiny sauny 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
Rysunek 1  Zalecana wentylacja kabiny sauny 

 
 

1. Sauna 3. Piec elektryczny w saunie 5. Rura lub kanał wentylacyjny 

2. Łazienka 4. Regulowany wylot wentylacyjny 6. Drzwi do sauny 

7. Możliwość zamontowania zaworu wentylacyjnego, w celu zamykania podczas nagrzewania sauny lub podczas 
kąpieli 

Wlot powietrza można umieścić w strefie A. Należy upewnić się, że świeże powietrze z zewnątrz nie miesza się (i nie 
ochładza) termostatu grzejnika umieszczonego pod sufitem sauny. 

W przypadku gdy sauna nie jest wyposażona w wentylację mechaniczną (wymuszony obieg powietrza), wlot powietrza 
należy umieścić w strefie B. W takim przypadku zawór wylotowy umieszcza się co najmniej 1 metr wyżej niż zawór 
wlotowy. 

ZAWORU WLOTOWEGO NIE NALEŻY UMIESZCZAĆ W STREFIE C, JEŻELI ZNAJDUJE SIĘ TAM TERMOSTAT 
STERUJĄCY PIECEM. 

 

2.2.    Montaż czujnika obok wlotu powietrza 
 

Powietrze w saunie powinno być wymieniane sześć razy na  
godzinę. Średnica przewodu doprowadzającego powietrze  
powinna wynosić  pomiędzy 50 a 100 mm. 
 
 
Wlot powietrza cyrkulującego (360°) należy  
zamontować w odległości co najmniej 1000 mm od czujnika. 
 
 

Wlot powietrza z panelem kierującym-przepływem 
(180°) powinien być zamontowany w odległości min. 500 mm  
od czujnika. Strumień powietrza nie powinien być skierowany  
na czujnik. 
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2.3.    Instalacja czujnika na suficie 
 

W przypadku instalacji na suficie w obudowie czujnika należy wywiercić  
otwór o średnicy 5 mm, aby umożliwić odprowadzanie skroplonej pary  
wodnej. Nie należy pryskać wodą bezpośrednio w stronę czujnika ani  
polewać go przy użyciu łyżki do sauny. 

2.4.    Montaż dodatkowego czujnika NTC 
 

Dodatkowy czujnik OLET 31 należy podłączyć do złącza dodatkowego NTC na płytce drukowanej RJ10. Więcej 
informacji znajduje się na schemacie przełączników. Dodatkowy czujnik należy zamontować na ścianie pomieszczenia 
sauny w odległości maksymalnie 500 mm od sufitu. W chwili podłączenia dodatkowego czujnika do płytki drukowanej 
włącza się on automatycznie. Oznacza to, że temperatura wyświetlana na panelu sterowania jest wynikiem pomiaru 
wykonanego przez dodatkowy czujnik. 
Jedynie czujnik główny zainstalowany nad piecem sauny jest wyposażony w ogranicznik, który ogranicza maksymalną 
temperaturę do 110°C. Nawet jeśli na panelu sterowania temperatura docelowa zostanie ustawiona na 110°C, 
maksymalna wartość temperatury widoczna na wyświetlaczu wyniesie około 90°C, ponieważ czujnik główny znajdujący 
się nad piecem ogranicza temperaturę maksymalną do 110°C. W zależności od indywidualnych preferencji 
temperatura w saunie ustawiana jest najczęściej pomiędzy 70 a 80°C. 

 
 
 

2.5.    Kamienie do pieca do sauny 
 

Należy stosować tylko dobrej jakości, specjalne kamienie do pieca do sauny. 
 
-   Kamienie do sauny powinny być odporne na wysoką temperaturę i nagłe zmiany temperatury (podczas polewania     
    kamieni wodą). 
 
-  W celu pozbycia się pyłu i zapachu, przed włożeniem kamieni do pieca należy je dokładnie opłukać pod wodą. 
 
-  Kamienie do sauny powinny mieć nieregularne kształty, aby zapewnić większą powierzchnię parowania wody. 
 
-  Kamienie do sauny powinny mieć odpowiednią wielkość, około 50-100 mm, aby zapewnić dobrą  
   wentylację między nimi. To wydłuża żywotność grzałek elektrycznych. 
 
-  Kamienie do sauny powinny być ułożone luźno w stosie, aby zapewnić odpowiednią wentylację między nimi. Piec do 

sauny należy wypełniać kamieniami tak, aby nie powodowało to odkształcania/wyginania się grzałek w piecu i zmiany 
położenie grzałek w piecu. 

 
-  Regularnie zmieniaj ułożenie kamieni w piecu (przynajmniej raz w roku) i  
 wymieniaj małe i popękane kamienie na nowe. 
 
- Regularnie opróżniać komorę przeznaczoną na kamienie; przynajmniej raz 

 w roku, w przypadku użytku prywatnego, usuwać małe i popękane kamienie  
i wymieniać na nowe. 

 
- W przypadku użytku komercyjnego czynność tę należy wykonywać przynajmniej  

co dwa miesiące. 
 
- Kamienie powinny być ułożone tak, aby grzałki elektryczne były zakryte. Nie  
    należy natomiast układać kamieni w duże stosy bezpośrednio na grzałkach elektrycznych. Szczegółowe informacje o 

odpowiedniej ilości kamieni - patrz  
 tabela 1 na stronie 8. Nie należy układać w piecy zbyt małych kamieni. 
 

  -  Kamienie ceramiczne nie są dozwolone. Mogą one spowodować uszkodzenie pieca do sauny, które nie będzie 
objęte  gwarancją. 

 
  - Nie należy używać kamieni steatytowych jako kamieni do sauny. Wszelkie szkody wynikłe z powodu wykorzystania 

tego kamienia nie są objęte gwarancją pieca. 
 

   - Nie należy używać kamieni lawa  jako kamieni do sauny. Wszelkie szkody wynikłe z powodu wykorzystania tego    
         kamienia nie są objęte gwarancją pieca 

 
-   NIE WOLNO UŻYWAĆ PIECA BEZ KAMIENI. 
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 ø 5 mm 



 

 

 

 

2.6.   Jeżeli piec do sauny nie nagrzewa sauny 

Jeśli piec sauny nie nagrzewa się, sprawdź czy: 

- włączone jest zasilanie; 

- bezpieczniki elektryczne są w prawidłowym stanie; 

- na panelu sterowania jest wyświetlane powiadomienie dotyczące awarii. Jeśli na panelu sterowania  
  jest wyświetlane powiadomienie o awarii, przeczytaj instrukcje wyświetlane na panelu sterowania. 

 
OSOBA INSTALUJĄCA PIEC DO SAUNY POWINNA POZOSTAWIĆ TE INSTRUKCJE W MIEJSCU INSTALACJI 
DLA PRZYSZŁEGO UŻYTKOWNIKA. 

 

 

 

2.7.    Przygotowanie do instalacji pieca do sauny 
 
Przed rozpoczęciem montażu pieca do sauny należy sprawdzić następujące elementy. 
 
1.  Współczynnik mocy zasilania pieca (kW) do kubatury sauny (m3). Zalecenia dotyczące kubatury  
     są przedstawione w tabeli 1 na stronie 8. Wartości minimalne i maksymalne nie mogą być przekraczane. 
 
2.  Wysokość wewnątrz sauny musi wynosić min. 1900 mm. 
 
3.  Ściany nieizolowane i wykonane z kamienia wydłużają czas ogrzewania wstępnego. Na każdy metr  
     kwadratowy powierzchni tynkowanego sufitu lub ściany należy dodać 1,2 m3 do kubatury sauny. 
 
4.  Patrz tabela 2 na stronie 8, aby uzyskać informację o doborze bezpiecznika elektrycznego od odpowiedniej 

wartości(A) i właściwym polu przekroju przewodu zasilającego (mm²) piec do sauny. 
 
5.  Sprawdź, czy są zachowane bezpieczne odległości wokół pieca do sauny. Patrz stronie 8 
 
6.  Wokół panelu sterowania powinna być wystarczająca ilość miejsca na prace konserwacyjne. Również wejście  
 może być uznane za przestrzeń na konserwację. 

 

 

 

2.8.   Instalacja 
 
Przestrzegaj bezpiecznych odległości podanych na stronie 8, w czasie instalowania pieca do sauny. Panel boazeryjny 
nie jest dostatecznie wytrzymały, aby przenosić ciężar pieca; dlatego powierzchnia montażowa powinna być 
wzmocniona belką pod panelami. Minimalne odległości, określone na stronie 8, muszą być przestrzegane nawet jeżeli 
materiały ścian są niepalne. 

Ściany oraz strop nie mogą być wykonane z płyt gipsowo-kartonowych wzmacnianych włóknami lub innej lekkiej 

okładziny, ponieważ zastosowanie takich materiałów stwarza ryzyko powstania pożaru. 

W jednej kabinie sauny może być zainstalowany tylko jeden piec do sauny. 

 
. 
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2.9. Bezpieczne odległości pieca oraz położenie czujnika 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Rysunek 2  Odległości bezpieczeństwa pieca do sauny 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    Rysunek 3  Bezpieczne odległości pieca oraz położenie czujnika, Dokładna odległość od sufitu 40 mm 
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Rysunek 4. Do sufitu alternatywne miejsce 
instalacji czujnika OLET 31 przy 
zastosowaniu obudowy stycznika WE 30 
lub WE 40 i panelu sterowania Pure lub 
Elite. 

K

A            402             A

m
in

 2
0

min 30

m
in

 2
0

min 30
F

m
in

 1
9

0
0270          D

OLET 31 (mm)OLET 31

Dokładna odległość od sufitu: 40 mm 
 

Dokładna odległość od  
sufitu: 40 mm 
 

OLET 31

K

m
in

 2
0

min 30

F

m
in

 1
9

0
0270          D

(mm)

OLET 31

Śruby  6 x 40 (2 szt.) 

Śruby  6 x 16 (2 szt.) 

Minimalne odległości do 
Wspornika (mm) 

 

         Wywierć.. Ø3,5 mm 



 
 

 
          

Tabela 1  Bezpieczne odległości 
 
 

2.10.   Podłączenie do instalacji elektrycznej 
 
Piec musi być podłączony do sieci zasilającej przez wykwalifikowanego elektryka oraz zgodnie z obowiązującymi 
przepisami. Piec do sauny podłączony jest za pomocą złącza półstałego. Użyj kabli H07RN-F (60245 IEC 66) lub ich 
odpowiedników. Inne kable wyjściowe (lampki sygnalizacyjnej, przełącznika podgrzewania elektrycznego) również 
podlegają tym zaleceniom. Nie używaj izolowanych kabli PCV do zasilania pieca. 

Jeśli napięcie jest takie samo, można użyć kabla wielożyłowego (np. 7-żyłowegoo). Jeśli nie ma oddzielnego 
bezpiecznika, średnica wszystkich kabli musi być taka sama, tj. zgodnie z bezpiecznikiem głównym. Na przykład dla 
pieca o mocy 8 kW średnica oddzielnych przewodów do lampy sygnału i jednostki sterującej zasilania musi mieć 
przynajmniej 2,5 mm².  

Skrzynkę rozdzielczą na ścianie sauny należy montować z zachowaniem minimalnego bezpiecznego odstępu 
określonego dla pieców. Maksymalna wysokość montażu skrzynki rozdzielczej wynosi 500 mm od podłogi. Patrz 
strona 9 rysunek 5 Lokalizacja skrzynki rozdzielczej. 

Jeśli skrzynka rozdzielcza jest umiejscowiona w odległości 500 mm od pieca, maksymalna wysokość nie może 
przekraczać 1 000 mm od podłogi. 

UWAGA: Sterowanie oświetleniem sauny za pomocą płytki drukowanej jest możliwe wyłącznie w przypadku obciążeń 
rezystancyjnych (lampy żarowe). Przekaźnik na płytce drukowanej nie toleruje obciążeń pojemnościowych (zasilacze 
impulsowe). Jeśli oprawy oświetleniowe (lampy LED lub halogenowe) w saunie są wyposażone w transformatory, do 
obwodu sterowania przekaźnikiem na płytce drukowanej pieca należy podłączyć oddzielny przekaźnik bądź stycznik do 
sterowania oświetleniem. 

Rezystancja izolacji pieca: Grzałki elektryczne pieca mogą pochłaniać wilgoć z powietrza np. podczas 
przechowywania. Może to doprowadzić do powstania prądów upływowych. Wilgoć zniknie po kilku cyklach 
grzewczych. W tym celu, nie podłączaj zasilania pieca przez wyłącznik różnicowo-prądowy. Po ok. jednej godzinie 
grzania, gdy grzałki ulegną wysuszeniu, podłącz przewód uziemiający i wył. różnicowo-prądowy. Podczas tych 
czynności niedozwolone jest korzystanie z sauny. 

Podczas instalacji pieca przestrzegaj obowiązujących przepisów bezpieczeństwa elektrycznego. 

Moc 
 
 
 
 

kW 

Przewód 
przyłączeniowy 

pieca 
H07RN –F/  

60245 IEC 66 
mm² 

400V 3N~ 

Bezpiecznik 
 
 
 

A 
 

Przewód 
przyłączeniowy 

pieca 
H07RN –F/  

60245 IEC 66 
mm² 

230V 3~ 

Bezpiecznik 
 
 
 

A 
 

Przewód 
przyłączeniowy 

pieca  
H07RN –F/  

60245 IEC 66 
mm² 

230V 1 N~ / 2~ 

Bezpiecznik 
 
 
 

A 
 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 4 1 x 20 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 10 1 x 35 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 1 x 35 

 
          Tabela 2  Przewód przyłączeniowy i bezpieczniki 

 

2.11. Przełącznik ogrzewania elektrycznego 
 

Przełącznik ogrzewania elektrycznego może być stosowany w domach wyposażonych w instalację ogrzewania 
elektrycznego. 
Skrzynka stycznika jest wyposażona w złącze (oznaczone numerem 55) do sterowania przełącznikiem ogrzewania 
elektrycznego. 
Złącze 55 i elementy grzewcze są jednocześnie pod napięciem (230 V). Szczegółowe instrukcje można znaleźć w 
instrukcji obsługi skrzynki stycznika 

 
 

Moc Kabina sauny Minimalna  odległość pieca Ilość kamieni 

 
 
 
 
 

kW 

Kubatura Wysokość 
Od 

przedniej 
powierzchni 

 
A 

mm 

Od 
przedniej 

powierzchni 
 
 

D 
mm 

 
Do 

sufitu 

F 
mm 

 
Do  

podłogi 
 
 

K 
mm 

 

 

 
B 

mm 

 

 

 
J 

mm 

 

min.       max. 

ca. kg        ca. kg 

min. 

m³ 

max. 

m³ 

 

min. mm 

4,5 3 6 1900 40 60 1200 110 105 390 12 20 

6,0 5 9 1900 60 80 1200 110 125 390 12 20 

8,0 8 12 1900 80 100 1200 110 145 390 20 20 
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2.12. Lokalizacja skrzynki rozdzielczej dla przewodu przyłączeniowego w  
                     kabinie sauny 

 
A = Określony minimalny bezpieczny odstęp 
 
1.  Zalecane miejsce dla skrzynki rozdzielczej 

2.  W tym miejscu zaleca się użycie skrzynki z siluminu. 

3.  Tej lokalizacji należy unikać. Zawsze stosuj skrzynkę z siluminu. 

W innych lokalizacjach stosuj skrzynkę odporną na wysokie temperatury (T 125°C) oraz kable odporne na 
wysokie temperatury (T 170°C). Do skrzynki rozdzielczej musi być wygodny dostęp, bez żadnych przeszkód. 
Podczas montażu skrzynki rozdzielczej w strefie 2 lub 3, sprawdź zalecenia oraz przepisy lokalnego dostawcy 
energii 

 

 

 

 

 

 

 

                                           Rysunek 5  Lokalizacja skrzynki rozdzielczej 
 

2.13. Zdalne sterowanie 
 

Elektryczny piec można sterować zdalnie przez podłączenie do złączy 3 i 4 płytki drukowanej RJ10 stycznika 
rozwiernego uruchamianego za pomocą impulsu. Zalecany rozmiar przewodu wynosi 24 lub 26 AWG. Maksymalna 
długość przewodu 24 AWG wynosi 200 m. 
Maksymalna długość przewodu 26 AWG wynosi 130 m. 
Uwaga! Zgodnie z normą dotyczącą saun w przypadku zdalnego uruchamiania pieca w pomieszczeniu sauny 
wymagane jest zainstalowanie przełączników drzwiowych. 
Jeśli dioda wskaźnika jest połączona z panelem zdalnego sterowania, aktywacja polecenia zdalnego spowoduje jej 
zaświecenie. Jeżeli dioda wskaźnika szybko miga, sygnalizując błąd, jest on spowodowany otwarciem drzwi sauny na 
ponad 5 minut. W związku z tym piec sauny zostanie wyłączony automatycznie. 
Czas, przez jaki obsługiwany zdalnie piec sauny pozostaje włączony, jest określony w ustawieniach panelu sterowania 
(w saunach do użytku prywatnego maks. 6 godz.). Piec sauny można w dowolnym momencie wyłączyć za pomocą pi-
lota zdalnego sterowania. 

 
 

2.14. Złącza RJ 10 płytki drukowanej 
 
UWAGA: Nieprawidłowe podłączenie może spowodować uszkodzenie płytki drukowanej. 

 
 Dodatkowy czujnik (NTC) Przełącznik zdalnego sterowania 

(przełącznik Ext) 
Wyłącznik drzwiowy 

Styk 1   Styk 1   Styk 1   

Styk 2 NTC 10 kOhm 3,3 V Styk 2   Styk 2 Wskaźnik alarmu LED GND 

Styk 3 NTC 10 kOhm CPU Styk 3 Wł./wył. GND Styk 3 Wyłącznik drzwiowy GND 

Styk 4   Styk 4 Wł./wył. 12 V DC Styk 4 Wyłącznik drzwiowy 12 V DC 

 
 Czujnik (s/NTC)  

Styk 1 Ogranicznik końcowy GND 

Styk 2 NTC 10 kOhm 3,3 V 

Styk 3 NTC 10 kOhm CPU 

Styk 4 Ogranicznik końcowy 10 V 
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Tabela 3 Kolejność połączeń złącz RJ 10 z     
               płytką drukowaną 

2
0

0
 m

m

A            A

3.

2.

1.

5
0

0
 m

m

KIUAS

5
0

0
 m

m

Piec do 
sauny 

 

Rysunek 6 Pozycje 
przełączników Dip do 
używania grzejnika 

 

 



 
 

3 4 

 

 

2.15. Wyłącznik drzwiowy 
 

Przełącznik drzwiowy mocowany jest na drzwiach sauny. Przełącznik ten wymagany jest przez przepisy. Sauny 
publiczne 
oraz prywatne muszą mieć zamontowany przełącznik drzwiowy, aby piec można było włączyć z zewnątrz sauny, np. za 
pomocą przełącznika wł./wył. (on/off) lub w podobny sposób. 
 
Panel sterowania automatycznie wykryje podłączenie przełącznika drzwiowego do płytki drukowanej pieca OLEA 103. 
Przy pierwszym użyciu sauny po podłączeniu należy zamknąć drzwi do pomieszczenia sauny i włączyć zasilanie za 
pomocą głównego wyłącznika pieca. 
 
Jeżeli drzwi sauny zostaną otwarte przed rozpoczęciem sekwencji nagrzewania (nagrzewanie wstępne), tryb 
sterowania automatycznego (zdalnego) zostanie po jednej minucie wyłączony. Drzwi muszą zostać zamknięte, a 
funkcja – ponownie uruchomiona z poziomu panelu sterowania. 
 
Jeżeli drzwi będą otwarte przez ponad pięć minut, piec zostanie automatycznie wyłączony. 
Po zamknięciu drzwi piec można włączyć ponownie z poziomu panelu sterowania. Kontrolka usterki, jeżeli jest 
zainstalowana, zacznie migać. Instrukcja instalacji – zob. poniżej. 
  
Instrukcje montażu i podłączania przełącznika drzwiowego 
 
Przełącznik drzwiowy jest instalowany poza pomieszczeniem sauny, na górnej krawędzi ościeżnicy drzwiowej, w 
odległości przynajmniej 300 mm od wewnętrznego narożnika.  
Przełącznik należy zainstalować na ościeżnicy drzwiowej, a magnes – na drzwiach. Odległość między przełącznikiem 
a magnesem wynosi 18 mm. 
Jeżeli wyłącznik drzwiowy jest zainstalowany na górnej części drzwi, firma Sauna360 zaleca używanie modelu 
Sauna360 wraz z produktem o numerze katalogowym 0043233, SSTL 8260371. 
Jeżeli wyłącznik drzwiowy jest zainstalowany na dolnej części drzwi, firma Sauna360 zaleca używanie modelu 
Sauna360 wraz z produktem o numerze katalogowym SP11000326, SSTL  8263280 
Więcej informacji znajduje się w instrukcjach montażu i użytkowania dostarczonych wraz z piecem. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Rysunek 7  Instalacja przełącznika drzwiowego 

 
 
 

 
                                          Rysunek 8   Układ styków złącza RJ10 

 

 
 
 
 

Tabela 4   Podłączanie przełącznika drzwiowego. 

 
 

Przełącznik drzwiowy Kolor przewodu 

Styk 1    

Styk 2     

Styk 3 Przełącznik drzwiowy GND Pomarańczowy 

Styk 4 Przełącznik drzwiowy 12 VDC Zielony/biały 
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Magnes 
na drzwiach 

Maks 18 mm 

    Przełącznik drzwiowy      Min. 300 mm      Skrzynka przyłączowa 

 

 

Pozycja 
przełącznika 
drzwiowego 
zainstalowanego 
na dolnej części 
drzwi 

OLEA 
103 

Skrzynka stycznika 

Skrzynka 

rozdzielcza Podłączyć brązowy i 
czarny przewód 
przełącznika drzwiowego.  
(styk zamykający) Przełącznik drzwiowy 

Magnes na drzwi 



 
 

2.16. Schemat połączeń Piec do sauny oraz Skrzynka stycznika WE30 oraz WE 40 
 

 
 
 
             Rysunek 9  Schemat połączeń Piec do sauny 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       Rysunek 10  Schemat połączeń Skrzynka stycznika WE 30 oraz WE 40 
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1. Wejście zasilania Skrzynka stycznika 
2. Wejście zasilania Piec do sauny 
3. Naprzemienne ogrzewanie elektryczne 
4. Sauna swiatla 
5. Panel sterujący Pure lub Elite 
6. Czujnik OLET 31 
7. Przełącznik drzwiowy 
8. Zdalne sterowanie 
9. Czujnik extra (Extra NTC) 
10. Wentylator 

2

kW

 
4,5
6,0
8,0

230 V

                   63    64    65 SEPC SEPC SEPC

                 1500W       2000W       2670W           

1,2,3

1,2,3

354 SKSM 164 A

1,2,3

N      U    V    W

3

1

Teho, Effekt
Input, Potencia
Leistung, Moc

Vöimsus,Wejscie
Puissance, 
Potenza, Bement

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, 
Heating elements, Heizeelement, Resistores 
Térmicos, Éléments chauffants, Elementy 

grzewcze,  Elemento riscaldante, FûtõelemekТЭНы,

T3,15 AH

F2

    

1 2 3 64 5

4,5 12 -  kW 230 V  3~

L1 L2 L3 N

1 2 3 64 5

4,5 - ,0 kW 230 V  1N~ / 2~8

L1 / N L2

1 2 3 64 5

4,5 - 1  kW 400 V  3N~5

L1 L2 L3

X1

X2
 10OLEA 3

Light

X13

X14

X11

X12
Sec/
NTC

Door
Switch

Ext

Switch

Ext

NTC

Control
panel

X9

X10

X17

X18

X15

X16

Aux 0

RJ45

5.

6.

7.

8.

Aux 1

Aux 2

K1

9.

N          N        N  55

10.

2.

4.

1.

X5

X6

X3

X4

X7

X8

K2

T1  AH
F1

10.4. 3.

SYWE 25

T3,15 AH

F2

X1

X2
 

 10OLEA 3

Light

X13

X14

X11

X12
Sec/
NTC

Door
Switch

Ext
Switch

Ext
NTC

Control

panel

X9

X10

X17

X18

X15

X16

Aux 0

RJ45

5.

6.

7.

8.

Aux 1

Aux 2

K1

9.

N          N        N  55

10.

2.

4.

1.

X5

X6

X3

X4

X7

X8

T1  AH

F1

10.4. 3.

SYWE 30 N

1 2 3 64 5

4,5 - 1  kW 400 V  3N~5

L1 L2 L3



 
2.17. Rysunek poglądowy w przypadku 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Rysunek 11  Rysunek poglądowy w przypadku 
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4
3
2
1

Skrzynka stycznika 

Przewód czujnika 

1= Niebieski 
2= Biały 
3= Czerwony 
4= Zółty 

Czujnik OLET 31 

Listwa złącza 
Ogranicznik 

PCB 
OLEA 103 

A1 Żółty 
A2 zielony 
A3 czerwony 
A4 Czarny 
 

PCB 

OLEA 103 

Skrzynka stycznika Panel sterowania 
Pure 

Czujnik 
OLET 31 

Kabel Silikonowy 
 4 x 0,25mm² 

Piec do sauny 

Panel sterowania Pure 

 

UWAGA! 
Patrz więcej szczegółów  
instrukcja instalacji 
w panelu sterowania 
instrukcja obsługi 

 

Skrzynka  
stycznika 
WE 30 lub    
WE 40 

Zasilanie 
230 – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 

    Przełącznik drzwiowy 



 

3. Części  zamienne do elektrycznego pieca do sauny Vienna D  
 

 

Rysunek 12  Wybuch zdjęcie grzejnik elektryczny Vienna D. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tabela 5    Części zamienne do pieca do Vienna D 

 

Części Numer produktu Nazwa produktu Vienna 450 D Vienna 600 D Vienna 800 D 

1 SP4071002 Ruszt pojemnika na kamienie 1 1 1 

2 SP7712000 Zacisk przewodu   NKWA 1 1 1 1 

3 SP7812550 Złącze zasilania  NLWD 1-1 1 1 1 

4 SP4316222 
Element grzewczy  SEPC 63 

230V 1500W 3 - - 

4 SP4316221 
Element grzewczy  SEPC 64 

230V 2000W - 3 - 

4 SP4316220 
Element grzewczy  SEPC 65 

230V 2670W - - 3 

5 SP7513002 Śruba  M5 x 10 3 3 3 
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4. ROHS (RESTRICTION OF HAZARDOUS SUBSTANCES) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Instrukcje dotyczące ochrony środowiska 
 
Produkt ten, gdy upłynie jego czas przydatności do użytku nie może 
być utylizowany jak zwykłe odpady komunalne. Urządzenie należy 
przekazać do punktu utylizacji urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych. 

Na produkcie, w instrukcji i na opakowaniu umieszczono odpowiedni 
symbol.  

   

    

Materiały mogą być poddawane recyklingowi zgodnie ze 
znajdującymi się na nich oznaczeniami. Poprzez ponowne 
wykorzystanie, utylizację materiałów lub ponowne wykorzystanie 
starego sprzętu rękę przyczyniamy się do ochrony środowiska. 
Należy zwrócić uwagę na fakt, że produkt należy zwrócić do punktu 
recyklingu bez kamieni i pokrywy steatytowej. 

Szczegółowych informacji na temat punktów recyklingu udzielają 
lokalne władze. 

Instrukcja montażu i obsługi  Vienna D 14 



 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
RISCALDATORE ELETTRICO PER SAUNA: 
 
1712 – 450 – 04 
1712 – 600 – 04  
1712 – 800 – 04  

 

 
PANNELLI DI CONTROLLO: 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
        Pure                         Elite 
 
 

 

SCATOLA DEI CONTATTORI 
 
2005 – 30  (WE – 30) 
2005 – 40  (WE – 40) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

WE 30                 WE 40 
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1. AVVERTENZE 
 

1.1. Prima di effettuare la sauna, verificare che: 
 

1. la cabina sauna sia adatta allo scopo 
2. porta e la finestra siano chiuse 
3. la parte superiore del riscaldatore per sauna sia coperta con pietre conformi ai  
      consigli del produttore, che gli elementi riscaldanti siano coperti da pietre e che le  
      pietre siano impilate in modo non uniforme. 
 
N.B.: non utilizzare pietre in ceramica. 
 
L'interruttore principale è contrassegnato sulla scatola del contattore con un'etichetta 
0 – 1 o sull'interruttore. 
 

1.2. Cabina sauna 
 

Le pareti e il soffitto di una cabina sauna devono essere ben isolati termicamente. 
Tutte le superfici che incamerano calore, come le superfici piastrellate e stuccate, 
devono essere isolate. Si consiglia di usare un rivestimento in pannelli di legno 
all'interno della cabina. Se vi sono elementi che incamerano calore nella cabina 
sauna, come pietre decorative, vetro, ecc. considerare che tali elementi potrebbero 
allungare il periodo di preriscaldamento, anche se la cabina sauna è ben isolata 
(vedere pag.6, sezione 2,7  Preparazione per l'installazione del riscaldatore per 
sauna). 
 
 

1.3.  Informazioni per gli utenti 
 

L'uso di questo apparecchio è vietato a bambini di età inferiore a otto anni, a persone 
con capacità motorie, sensoriali o mentali ridotte oppure a persone inesperte e non 
informate in merito al suo funzionamento. L'apparecchio può essere adoperato solo 
da persone che hanno ricevuto istruzioni specifiche su come utilizzarlo in sicurezza e 
sui rischi generati da un uso improprio. Ai bambini non è permesso giocare con 
l'apparecchio, pulirlo o provvedere alla sua manutenzione senza alcuna supervisione 
(7.12 EN 60335-1:2012). 

 
 

1.4. Funzionamento dei comandi del pannello di       

    controllo per sauna 
 
 

Fare riferimento alle istruzioni di funzionamento del pannello di controllo specifico. 

La temperatura ideale per una sauna piacevole e sicura è di circa 70 °C 

Per ulteriori informazioni su come effettuare una piacevole sauna, visitare il sito web : 
www.Sauna360.com 

In caso di problemi, contattare il servizio di assistenza del produttore. 
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2. Riscaldamento della sauna 
 

Prima di accendere il riscaldatore della sauna, accertarsi che la cabina sauna sia adatta allo scopo. Durante il 
primo riscaldamento, il riscaldatore potrebbe emanare un particolare odore. Se si avverte un odore qualsiasi 
durante il riscaldamento del riscaldatore, scollegarlo per un po' e arieggiare il locale. Quindi riaccendere il 
riscaldatore. 
 
Il riscaldatore per sauna deve essere acceso all'incirca un'ora prima rispetto a quando si è programmata la 
sauna, in modo tale che le pietre abbiano il tempo di riscaldarsi adeguatamente e la temperatura dell'aria 
aumenti in modo regolare nella cabina sauna. 
 
In caso di problemi, contattare il servizio di assistenza del produttore. 
 
La temperatura ideale per una sauna piacevole e sicura è di circa 70 °C 
 
Non collocare nessun oggetto sul riscaldatore. Non lasciare alcun indumento a riscaldare o asciugare 
sul riscaldatore o nelle vicinanze. 

 
 

2.1 Ventilazione consigliata per la cabina sauna 

 
Immagine 1  Ventilazione consigliata per la cabina sauna 
 
 

1. Cabina sauna      3. Riscaldatore elettrico per sauna 5. Condotto o canale di scarico 
2. Bagno 4. Valvola di scarico      6. Accesso alla cabina sauna 
7. In questo punto è possibile installare una valvola di ventilazione che, durante il riscaldamento della sauna e  
    il bagno, dovrà rimanere chiusa. 
 
La presa d’aria può essere posizionata nella zona A. Assicurarsi che l’aria esterna in entrata non interferisca, 
raffreddando l’ambiente, con il termostato del riscaldatore della sauna posto accanto al soffitto. 
 
La zona B serve da punto d’ingresso per l’aria quando la cabina sauna non è dotata di ventilazione forzata. In 
questo caso, la valvola di scarico viene installata ad almeno un metro di altezza dalla valvola di aspirazione. 
 
NON INSTALLARE LA VALVOLA DI ASPIRAZIONE NELLA ZONA C SE IL TERMOSTATO DEL 
RISCALDATORE DELLA SAUNA SI TROVA NELLA STESSA ZONA 

 

2.2 Installazione del sensore vicino a una presa d'aria 

 
L'aria della sauna deve essere cambiata sei volte all'ora. 
Il diametro del tubo dell'aria deve essere compreso  
tra 50 e 100 mm. 
 
Una presa d'aria circolare (360°) deve essere  
installata a una distanza di almeno 1000 mm dal sensore. 

 
Una presa d'aria con pannello di direzionamento del flusso 
(180°) deve essere installata a una distanza di almeno 500 mm  
dal sensore.Il flusso dell'aria deve essere rivolto in direzione  
opposta a quella del sensore. 

 
 
 

360°
1000 mm

180°
500 mm

Sensore 

Sensore 
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2.3 Installazione a soffitto del sensore 
 

Per l'installazione a soffitto, è necessario praticare un foro di 5 mm  
nell'involucro del sensore per consentire lo scarico dell'eventuale acqua di  
condensa. Non spruzzare acqua direttamente verso il sensore né irrorarlo  
con il mestolo per sauna. 

 
 

2.4 Installazione del sensore NTC aggiuntivo 
 
Il sensore OLET 31 aggiuntivo è collegato al connettore NTC aggiuntivo sul circuito RJ10. Per ulteriori dettagli, fare 
riferimento al diagramma degli interruttori. Il sensore aggiuntivo viene installato sulla parete della cabina sauna a non 
più di 500 mm dal soffitto. Una volta collegato il sensore aggiuntivo al circuito, questo si attiva automaticamente. 
Pertanto, la temperatura visualizzata sul pannello di controllo viene misurata dal sensore aggiuntivo. 
Il sensore primario installato sopra il riscaldatore della sauna è dotato solo del circuito del limitatore che limita la 
temperatura massima a 110 °C. Anche se la temperatura è impostata a 110 °C sul pannello di controllo, la 
temperatura massima visualizzabile sul pannello è di circa 90 °C, poiché il sensore primario sopra il riscaldatore 
limita la temperatura massima a 110 °C. A seconda delle preferenze individuali, la temperatura della cabina sauna 
viene comunemente impostata tra 70 e 80 °C. 

 
 

2.5 Pietre per riscaldatore per sauna 
 
 

Le pietre devono rispondere ai seguenti requisiti qualitativi: 
 
- Devono sopportare il calore e le variazioni di temperatura causati dalla vaporizzazione dell'acqua  
     che viene gettata sulle pietre. 
 
- Devono essere sciacquate prima dell'uso per eliminare odori e polvere. 
 
- Devono avere una superficie irregolare, per fornire una più ampia superficie di evaporazione. 
 
- Devono essere sufficientemente larghe (destinate a grandi riscaldatori per sauna, circa 50-100 mm, per  
   consentire una buona ventilazione tra le pietre in modo da protrarre la vita utile degli elementi riscaldanti. 
 
 
- Le pietre per sauna devono essere impilate irregolarmente per migliorare la ventilazione tra di esse. Non  
   piegare gli elementi riscaldanti con il telaio o contro di esso. 
 
- Riorganizzare la disposizione delle pietre a cadenza periodica (almeno una volta   
   l'anno) e sostituire le pietre piccole e rotte con altre, nuove e più grandi. 
 
- Svuotare regolarmente il vano pietre, almeno una volta all'anno in caso di uso 

domestico; rimuovere le pietre piccole e rotte e sostituirle con altre nuove. 
 
- In caso di uso commerciale, eseguire questa operazione almeno ogni due mesi. 
 

 - Le pietre devono essere impilate in modo tale da coprire gli elementi riscaldanti.   
        Tuttavia, non impilare grandi quantitativi di pietre su di essi. Le pietre di piccole   
        dimensioni contenute nella confezione di consegna non devono essere inserite nel    
        riscaldatore per sauna perché potrebbero cadere fuori dalle barre verticali del riscaldatore. 

 
- La garanzia non copre i difetti dovuti alla cattiva ventilazione causata da pietre piccole e sistemate trop 
 po vicine. 
 
-  Non usare pietre in argilla strutturale, poiché possono danneggiare il riscaldatore per sauna. I danni  
 causati dall'uso di pietre in argilla strutturale non sono coperti dalla garanzia. 
 
- Non usare pietre ollari come rocce per la sauna. Eventuali danni conseguenti non saranno coperti dalla  
 garanzia della stufa. 
 
- Non usare pietre lavica come rocce per la sauna. Eventuali danni conseguenti non saranno coperti dalla  
 garanzia della stufa. 
 
- NON USARE LA STUFA SENZA PIETRE. 
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 ø 5 mm 

 



 

 

                  
 
 
                          

2.6 Se il riscaldatore per sauna non si riscalda 
 
Se il riscaldatore per sauna non si riscalda, controllare se 

-  l'interruttore è acceso; 
-  i fusibili principali del riscaldatore per sauna sono intatti; 
-  ci sono eventuali messaggi di errore sul pannello di controllo. In caso di messaggio di errore 

sul pannello di controllo, fare riferimento alle relative istruzioni. 
 
L'INSTALLATORE DEL RISCALDATORE PER SAUNA DEVE LASCIARE LE PRESENTI ISTRUZIONI 
PRESSO LA STRUTTURA PER GLI UTENTI FUTURI. 
 
 
 
 

2.7 Preparazione dell'installazione del riscaldatore per sauna 
 
 Prima di installare il riscaldatore per sauna, controllare: 
 
1.  il rapporto tra l'ingresso del riscaldatore (kW) e il volume della cabina sauna (m3). I consigli su 

volume/ingresso sono presentati nella Tabella 1 a pagina 8. I volumi minimi e massimi non devono 
essere superati. 

 
2.  Il soffitto della cabina sauna deve essere alto almeno 1900 mm 
 
3.  Le pareti in muratura non isolate aumentano il tempo di preriscaldamento. Ogni metro quadro di 

soffitto stuccato o di superficie della parete aggiunge 1,2 m3 al volume della cabina sauna. 
 
4.  Controllare la sezione di pagina 8, Tabella 2, per conoscere la dimensione adeguata dei fusibili (A) e 

il diametro corretto del cavo  elettrico (mm²) per il riscaldatore per sauna in questione. 
 
5.  Adeguare lo spazio libero di sicurezza specificato attorno al riscaldatore per sauna.  
 
Ci dovrebbe essere abbastanza spazio intorno al pannello di controllo per scopi di manutenzione. Anche 
una porta può essere considerata un'area di manutenzione. 
 
 
 
 

2.8 Installazione del riscaldatore per sauna 
 
Seguire le specifiche di sicurezza sugli spazi liberi a pagina 8 durante l'installazione. Non montare su un 
pannello sottile. La base di montaggio deve essere rinforzata con del legno. Gli spazi liberi minimi 
specificati nella tabella 1 a pagina 8 devono essere rispettati anche nel caso in cui i materiali delle pareti 
della cabina sauna siano ignifughi. 
 
Le pareti o i soffitti non devono essere rivestiti con pannelli in malta rinforzata con fibre o altri rivestimenti 
leggeri, perché potrebbero rappresentare un rischio di incendio. 
 
In una cabina sauna è consentito un solo riscaldatore. 
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2.9 Distanze di sicurezza del riscaldatore e posizione del sensore 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        Immagine 2   Installazione dei riscaldatori 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Immagine 3   Distanze di sicurezza del riscaldatore e posizione del sensore alla parete 
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Immagine 4. Al soffitto, luogo di installazione 
alternativo per il sensore OLET 31 quando si 
utilizza l'involucro del contattore WE 30 o WE 
40 e il pannello di controllo Pure o Elite. 
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Vite 6 x 40 (2 pezzi) 
Vite 6 x 16 (2 pezzi) 

Trapano. Ø 3,5 mm 



 

 

 
 
 

 
Tabella 1 Spazi di sicurezza  
 

2.10 Connessione alla rete elettrica 
 

Il riscaldatore per sauna deve essere collegato alla rete elettrica da un elettricista qualificato in conformità alle 
normative vigenti. Il riscaldatore per sauna è collegato tramite un collegamento semi permanente. Usare cavi 
H07RN-F (60245 IEC 66) o di tipo corrispondente. Attenersi a queste raccomandazioni anche per gli altri cavi di 
uscita (spia luminosa, interruttore del riscaldamento elettrico). Non usare cavi isolati con PVC per il 
collegamento del riscaldatore. 
 
Se la tensione è la stessa, è consentito l'uso di un cavo multipolare (ad es. a 7 poli). In assenza di un fusibile 
per la corrente di controllo separato, il diametro di tutti i cavi deve essere lo stesso, ad esempio in conformità al 
fusibile anteriore. In un riscaldatore per sauna da 8 kW, per esempio, il diametro di cavi separati per la spia e 
l'unità di controllo della rete principale deve essere di almeno 2,5 mm².  
 
La scatola dei collegamenti sulla parete della sauna deve trovarsi entro lo spazio vuoto di sicurezza minimo 
specificato per il riscaldatore. L'altezza massima per la scatola dei collegamenti è di 500 mm dal pavimento 
(immagine 5 Collocazione della scatola dei collegamenti, pagina 9). Se la scatola dei collegamenti si trova a 
una distanza di 500 mm dal riscaldatore, l'altezza massima da terra è 1000 mm. 
 
N.B.: il controllo delle luci nella sauna tramite circuito è possibile soltanto con carichi resistivi (lampadine a 
incandescenza). Il relè del circuito non può resistere ai carichi capacitivi (unità di alimentazione in modalità di 
commutazione). Se i dispositivi di illuminazione nella sauna sono dotati di trasformatori, per esempio LED o 
lampade alogene, il controllo del relè del circuito della stufa deve essere dotato di un relè distinto o di un 
contattore per il controllo delle luci. 
 
Resistenza di isolamento del riscaldatore per sauna: Gli elementi riscaldanti del riscaldatore per sauna possono 
assorbire umidità dall'aria, ad esempio durante lo stoccaggio, causando correnti di scarico. L'umidità svanisce 
dopo qualche sessione di riscaldamento. Non collegare l'alimentazione del riscaldatore attraverso un 
interruttore di messa a terra. 
 
Durante l'installazione del riscaldatore per sauna, attenersi alle normative vigenti sulla sicurezza elettrica. 

 
 

Potenza 
 
 
 
 
 

kW 

Cavo elettrico  
cavo di 

collegamento 
H07RN –F/ 

60245 IEC 66 
mm² 

400V 3N~ 

Fusibile 
 
 
 
 

 
 

A 
 

Cavo elettrico  
cavo di 

collegamento 
H07RN –F/ 

60245 IEC 66 
mm² 

230V 3~ 

Fusibile 
 
 
 
 

 
 

A 
 

Cavo elettrico  
cavo di 

collegamento  
H07RN –F/ 

60245 IEC 66 
mm² 

230V 1 N~ / 2~ 

Fusibile 
 
 
 
 
 
 

A 
 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 4 1 x 20 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 4 x 2,5 3 x 16 3 x 10 1 x 35 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 4 x 6 3 x 25 3 x 10 1 x 35 

 
Tabella 2   Cavo e fusibile 
 

2.11 Interruttore del riscaldamento elettrico 
 

L'interruttore per il riscaldamento elettrico si applica alle case dotate di un sistema di riscaldamento elettrico. 
 
Il riscaldatore per sauna dispone di collegamenti (contrassegnati con N-55) per il controllo dell'interruttore per il 
riscaldamento elettrico. I connettori N-55 e gli elementi riscaldanti si attivano contemporaneamente (230 V). Il 
termostato del riscaldatore per sauna controlla anche l'interruttore del riscaldamento. In altre parole, il 
riscaldamento dell'abitazione si accende una volta che il termostato della sauna spegne il riscaldatore. 

 
 
 

Potenza Cabina sauna Distanza minima da Pietra 

 
 
 
 
 

kW 

Volume Altezza 
 

Parete 
laterale 

 
 

A 
mm 

 
Davanti 

 
 
 

D 
mm 

 
Soffitto 

 

F 
mm 

 
Pavimento 

 
 
 

K 
mm 

 

 

 
B 

mm 

 

 

 
J 

mm 

 

min.       max. 

Circa     Circa 

      kg           kg 

min. 

m³ 

max. 

m³ 

 

min. mm 

4,5 3 6 1900 40 60 1200 110 105 390 12 20 

6,0 5 9 1900 60 80 1200 110 125 390 12 20 

8,0 8 12 1900 80 100 1200 110 145 390 20 20 
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2.12 Collocazione della scatola dei collegamenti per il cavo di  

collegamento nella cabina sauna 
A = Spazio libero di sicurezza minimo specificato 
 
 1.  Posizione consigliata per la scatola dei collegamenti 
 2.  In questa zona si consiglia l'uso di una scatola in Silumin 
 3.  Questa zona deve essere evitata. Usare sempre una scatola in Silumin. 
 
In altre zone, usare una scatola e cavi resistenti alle alte temperature (rispettivamente T 125 °C e T 170 
°C). La scatola dei collegamenti deve essere libera da ostacoli. Durante l'installazione della scatola dei 
collegamenti nelle aree 2 o 3, fare riferimento alle istruzioni e ai regolamenti del fornitore elettrico locale. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                     Immagine 5  Collocazione della scatola dei collegamenti 

2.13 Controllo remoto 
 

La scatola dei contattori può essere controllata a distanza da un contatto di chiusura, che può anche essere attivato a 
impulsi on-off; collegare i contatti ai pin 3 e 4 di un connettore RJ10. La dimensione del cavo è 24 o 26 AWG. La 
lunghezza massima di un cavo da 24 AWG è di 200 m, mentre un cavo da 26 AWG non deve essere più lungo di 130 
m. 
 
Nota: se il riscaldatore per sauna viene controllato dall'esterno, la sauna standard necessita di un 
interruttore porta. 
È possibile collegare una spia alla morsettiera del pulsante di controllo remoto che si accenderà all'attivazione del 
comando remoto. Se la porta della sauna viene lasciata aperta per più di cinque minuti, il riscaldatore si spegne 
automaticamente e la spia lampeggia velocemente segnalando un errore. 
Il riscaldatore per sauna azionato da remoto resta acceso per il tempo impostato sul pannello di controllo (per uso 
privato max. 6 ore). Il riscaldatore per sauna può essere spento in qualunque momento tramite il dispositivo di 
controllo remoto.  

 
 

2.14  Connettori RJ 10 del circuito 
N.B.: un collegamento errato può rompere il circuito. 

 
 Sensore aggiuntivo (NTC) Interruttore di controllo remoto 

(interruttore esterno) 
Interruttore porta 

Pin 1   Pin 1   Pin 1   

Pin 2 NTC 10 KOhm 3,3 V Pin 2   Pin 2 LED di 
allarme 

GND 
(Terra) 

Pin 3 NTC 10 KOhm CPU Pin 3 Verso 
l'interruttore 

GND (jord) Pin 3 Interruttore 
porta 

GND 
(Terra) 

Pin 4   Pin 4 Verso 
l'interruttore 

12 VDC Pin 4 Interruttore 
porta 

12 VDC 

 
 Sensore (Sec/NTC)  

Pin 1 Finecorsa GND (Terra) 

Pin 2 NTC 10 KOhm 3,3 V 

Pin 3 NTC 10 KOhm CPU 

Pin 4 Finecorsa 10 V 

 
 
 
 

2
0

0
 m

m

A            A

3.

2.

1.

5
0

0
 m

m

KIUAS

5
0

0
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Aggregat 
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Riscalda-
tore 

Tabella 3 Schema dei collegamenti RJ10 
 

Immagine 6  Posizioni dei 
DIP switch per l'utilizzo di 
un riscaldatore 
 

 



 

 

 
 
 

2.15 Interruttore porta                                          
 

Si riferisce all'interruttore sulla porta della sauna. Questo interruttore è conforme alle norme. Le saune pubbliche e 
private, vale a dire le saune in cui il riscaldatore può essere acceso dall'esterno, ad esempio tramite l'utilizzo di un 
pulsante di accensione/spegnimento o metodo simile, devono essere dotate di un interruttore porta. 
 
Il pannello di controllo Trend si registra automaticamente quando l'interruttore della porta è collegato al circuito 
stampato OLEA 103 del riscaldatore. Quando si utilizza la sauna per la prima volta dopo l'installazione, chiudere la 
porta della sauna e accendere l'elettricità mediante l'interruttore principale del riscaldatore. 
 
Se la porta viene aperta prima dell'avvio di una sequenza di riscaldamento (riscaldamento pre-impostato), l'uso 
automatico (uso remoto) viene disattivato dopo un minuto. La porta deve essere chiusa e la funzione riavviata dal 
pannello di controllo. 
 
Se la porta rimane aperta per più di cinque minuti con il riscaldatore acceso, questo si spegne automaticamente. 
Il riscaldatore può essere riattivato dal pannello di controllo una volta chiusa la porta. La spia di guasto, se installata, 
inizia a lampeggiare. Consultare le seguenti istruzioni per l'installazione. 
  
Istruzioni per installazione e collegamento dell'interruttore porta 
 
L'interruttore porta è installato fuori dalla cabina sauna sul bordo superiore della porta, ad almeno 300 mm dall'angolo 
interno.  
L'interruttore è installato sul telaio della porta e il magnete è installato sulla porta. La distanza tra l'interruttore e il 
magnete è di 18 mm. 
Quando sulla parte superiore della porta è installato un interruttore porta, Sauna360 consiglia di utilizzare il modello 
Sauna360 con codice prodotto n. 0043233, SSTL 8260371. 
Quando sulla parte inferiore della porta è installato un interruttore porta, Sauna360 consiglia di utilizzare il modello 
Sauna360 con codice prodotto n. SP11000326, SSTL 8263280. 
Per istruzioni consultare le istruzioni d'uso e d'installazione fornite con il riscaldatore. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Immagine 7  Installazione dell'interruttore porta 

 
 
 

 
                             Immagine 8.  Pin: ordine di RJ 10 

 
 
 
 
 
 
 
 

Tabella 4.  Collegamento dell'interruttore della porta 
 

 

Interruttore porta Colore del conduttore 

Pin 1    

Pin 2     

Pin 3 Interruttore porta GND Arancia 

Pin 4 Interruttore porta 12 VDC Verde / Bianco 
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Posizione 
dell'interruttore 
porta quando 
installato sulla 
parte inferiore 

           Interruttore porta         Min. 300 mm      Scatola di derivazione 

 

Magnete 
sulla porta 

Max. 18 mm 

 
 

3 4 

OLEA 103 

Scatola dei 
collegamenti Collegare i fili marrone e 

nero dell'interruttore 
porta.  
(contatto di chiusura) Interruttore porta 

Magnete per la porta 

Contattore 



 

 

 

 
2.16 Diagramma degli interruttori Unità Vienna e contattori WE 30 e WE 40 

 
 
 
 
 

 Immagine 9  Diagramma dei collegamenti Riscaldatore 
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1. Ingresso alimentazione Scatole 
contattori 

2. Ingresso alimentazione Riscaldatore 
3. Contatto segnale 
4. Illuminazione della sauna 
5. Panel de control Pure o Elite 
6. Sensore OLET 31 
7. Interruttore porta 
8. Control remoto 
9. Senzor extra (Extra NTC) 
10. Ventilatore 

2

kW

 
4,5
6,0
8,0

230 V

                   63    64    65 SEPC SEPC SEPC

                 1500W       2000W       2670W           

1,2,3

1,2,3

354 SKSM 164 A

1,2,3

N      U    V    W

3

1

Teho, Effekt
Input, Potencia
Leistung, Moc

Vöimsus,Wejscie
Puissance, 
Potenza, Bement

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, 
Heating elements, Heizeelement, Resistores 
Térmicos, Éléments chauffants, Elementy 

grzewcze,  Elemento riscaldante, FûtõelemekТЭНы,

T3,15 AH

F2

    

1 2 3 64 5

4,5 12 -  kW 230 V  3~

L1 L2 L3 N

1 2 3 64 5

4,5 - ,0 kW 230 V  1N~ / 2~8

L1 / N L2

1 2 3 64 5

4,5 - 1  kW 400 V  3N~5

L1 L2 L3

X1

X2
 10OLEA 3

Light

X13

X14

X11

X12
Sec/
NTC

Door
Switch

Ext

Switch

Ext

NTC

Control
panel

X9

X10

X17

X18

X15

X16

Aux 0

RJ45

5.

6.

7.

8.

Aux 1

Aux 2

K1

9.

N          N        N  55

10.

2.

4.

1.

X5

X6

X3

X4

X7

X8

K2

T1  AH
F1

10.4. 3.

SYWE 25

T3,15 AH

F2

X1

X2
 

 10OLEA 3

Light

X13

X14

X11

X12
Sec/
NTC

Door
Switch

Ext
Switch

Ext
NTC

Control

panel

X9

X10

X17

X18

X15

X16

Aux 0

RJ45

5.

6.

7.

8.

Aux 1

Aux 2

K1

9.

N          N        N  55

10.

2.

4.

1.

X5

X6

X3

X4

X7

X8

T1  AH

F1

10.4. 3.

SYWE 30 N

1 2 3 64 5

4,5 - 1  kW 400 V  3N~5

L1 L2 L3

Immagine 10  Diagramma dei collegamenti contattore WE 30 e WE 40 



 

 

 
 

 

 

2.17   Figura modello quando Pure viene utilizzato come   
  pannello di controllo 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Immagine 11  Figura modello 
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Contattore 
 

     Blocco terminale 

Cavo del sensore 

Sensore OLET 31 

Limitatore 

1=  Blu 
2=  Bianco 
3=  Rosso 
4=  Giallo 

Circuito adattatore 
OLEA 103 

Contattore 

A1 Giallo 
A2 Verde 
A3 Rosso 
A4 Nero 

Circuito adattatore 
OLEA 103 

Pannello di controllo 
Pure 

Alimentazione elettrica 

230 – 240V 1N~ / 2~ 
230V 3~ 
400V – 415V 3N~ 

N.B.: 
vedere istruzioni di 
installazione più dettagliate 
nelle istruzioni per l'uso del 
pannello di controllo. 

Sensore 
OLET 31 Pannello di controlle  Pure 

1601 - 41  

Silicone 4 x 0,25mm² 

Rischaltore 

Contattore 
WE 30 o  
WE 40 

Interruttore porta 



 

 

 
 
 

3. Parti di ricambio per il riscaldatore per sauna Vienna D  

 

 
 

             Immagine 12    Riscaldatore Vienna D 

 

 
    Tabella 5  Parti di ricambio per riscaldatore per sauna Vienna D 

 
 

 

 
 

Parti Codice prodotto Titolo prodotto 
Vienna 
450 D 

Vienna 
600 D 

Vienna 
800 D 

1 SP4071002 Vienna grata base 1 1 1 

2 SP7712000 Morsetto cavi NKWA 1 1 1 1 

3 SP7812550 Connettore di rete NLWD 1-1 1 1 1 

4 SP4316222 
Elemento riscaldante SEPC 63 

230V 1500W 3 - - 

4 SP4316221 
Elemento riscaldante SEPC 64 

230V 2000W - 3 - 

4 SP4316220 
Elemento riscaldante SEPC 65 

230V 2670W - - 3 

5 SP7513002 
Philips vite 

M5 x 10 
3 3 3 
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4. ROHS 
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1 Instructions pour la protection de 
l’environnement 

 
Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures 
ménagères en fin de vie. Il doit être déposé dans un 
centre de collecte pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. 
 
 
Le symbole apposé sur le produit, 
la notice d’utilisation ou l’emballage 
l’indique. 
 
 
 

Les matières peuvent être recyclées conformément à 

leur marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou 

en utilisant différemment un vieil équipement, vous 

contribuez considérablement à la protection de 

l’environnement. 

Attention : ce produit doit être déposé au centre de 

recyclage sans pierres et sans parement en stéatite. 
 
Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le 
centre de recyclage. 

 

  


